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Roots Multilingual Study Bible

Aramaic - English - German 
New Testament plain text & interlinear

Aramaic-English with transliteration.

Each verse is presented in 
Aramaic, English and German, 

followed by a detailed word-for-word morphological analysis.
...

The Aramaic text is based on the eastern Peshitta text 
from Dukhrana.com/peshitta/ (Lars Lindgren).

To clearly distinguish between singular and plural “you”, we
consistently use: Singular: you / your.  Plural: y’all / yourl (your-all)

Version 26.10. © Lucien Jamin

The Bible text may be used and quoted for sermons of all kinds.
Quoted Bible  text citations should bear the abbreviation for this

translation: Roots ml (Roots multilingual Translation)

The translation based on the Aramaic was made with the assistance of 
Grok, carefully checked word for word and optimized where necessary. 
We also recommend reading the Roots Study Bible with 
Contemporary Commentary, which is likewise based on the Aramaic 
New Testament and on this version. 
Lies auch die ANTD Studienbibel mit Kommentaren, die ebenfalls 
auf dem aramäischen Urtext basiert und diese Version als eine Arbeits-
und Vergleichsgrundlage verwendet.

Download on: Jesus4you.ch -> global -> english.
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Matthew 21 - Matthäus 21

Matthew 21:1   Aramaic (Peshitta)

ܫܲܕܪ݁ܲ          ܹ݁ܐ ܕܙ݁ܝܲܬ ܛܘܪܿܵܐ ܸ݁ܢܒ݈݂ ܓ ܥܠܲ ܹ݁ܐ  ܠܒ݂ܹܝܬ݂‌ܦܓ݁ܵ̈ ܘܸܐܬܐ݂ܵ ܠܐܘܪܿܫܹܠܡܸ ܩܪܒܸ݂ ܘܟܕ݂݂ܲ
ܬܠ݁ܲܡܝܼܕ݂ܘܲܗܝ݈    ܡܼܢ ܬܪܹ݁ܝܢ ܝܼܫܘܥܿ

 English

And when he drew near to Jerusalem and came to Bethphage, 
on the side of the Mount of Olives, Yeshua sent two of his 
disciples

 German

Und als er sich Jerusalem näherte und nach Betfage kam, an 
der Seite des Ölbergs, sandte Yeshua zwei von seinen 
Jüngern

Word-for-Word Morphological Analysis

Aramaic Transliteration Meaning Morphology Notes / Root & Nuance
ܘܟܕ݂݂ܲ w- aḵ ḏ and when Conjunction + particle temporal

ܩܪܒܸ݂ qreḇ he drew near Peal Perfect 3ms
√qrb – to approach, draw 
near

ܠܐܘܪܿܫܹܠܡܸ l- Ūrešlemʾ to Jerusalem Preposition + proper name —

ܘܸܐܬܐ݂ܵ we- e āʾ ṯ and he came
Conjunction + Peal Perfect 
3ms

√ ty – to comeʾ

ܹ݁ܐ  ܠܒ݂ܹܝܬ݂‌ܦܓ݁ܵ̈ l- ē -pāggēḆ ṯ to Bethphage Preposition + place name “House of unripe figs”
ܥܠܲ alʿ on / at Preposition —
ܸ݁ܢܒ݈݂  ܓ genḇ the side Noun construct √gnb – side, flank

ܛܘܪܿܵܐ ūrāṭ of the 
mountain

Noun ms emphatic √ wr – mountainṭ

ܹ݁ܐ ܕܙ݁ܝܲܬ d-zaytē of Olives Relative + noun mp √zyt – olive
ܫܲܕܪ݁ܲ šaddar he sent Pael Perfect 3ms √šdr – to send
ܝܼܫܘܥܿ Yešūʿ Yeshua Proper name —
ܬܪ݁ܝܹܢ treyn two Numeral —
ܡܼܢ men of / from Preposition —
ܬܠ݁ܲܡܝܕܼ݂ܘܲܗܝ݈ talmī awhḏ his disciples Noun mp + 3ms suffix √lmd – disciple

Jesus4you.ch    Matthew 21  -  Roots ml  -  Aramaic- English- German   v26.10 3 /  65



Matthew 21:2    Aramaic (Peshitta)

ܡܸܫܟܚ݁ܝܼܢ        ܘܡܸܚܕ݂ܐܵ ܕܠ݁ܲܩܘܒܿܠ݂ܲܟܘ݂ܢܿ ܗܵܕ݂ܹܐ ܠܩܲܪܝܼܬܐ݂ܵ ܙܠܸܘ ܠܗܘܢܿ ܘܸܐܡܲܪ
ܠܝܼ        ܐܝܲܬܘ݁ܲ ܫܪܲܘ ܥܡܲܵܗ ܘܥܝܼܠܐܵ ܕܐ݁ܲܣܝܼܪܵܐ ܚܡܵܪܵܐ ܐܢܬ݈ܘ݁ܢܿ

 

and said to them: “Go into this village that is opposite y'all, and 
immediately y'all will find a donkey tied and a colt with her. 
Untie them and bring them to me.”

 

und sagte zu ihnen: „Geht in dieses Dorf, das euch 
gegenüberliegt, und sogleich werdet ihr eine Eselin 
angebunden finden und ein Fohlen bei ihr. Bindet sie los und 
bringt sie zu mir.“

Word-for-Word Morphological Analysis

Aramaic Transliteration Meaning Morphology Notes / Root & Nuance

ܘܐܸܡܲܪ we- emarʾ and he said
Conjunction + Peal Perfect 
3ms

√ mrʾ

ܠܗܘܢܿ l-hūn to them Preposition + 3mp —
ܙܠܸܘ zelū go Peal Imperative 2mp √ zl – to goʾ

ܠܩܲܪܝܼܬܐ݂ܵ la-qrī āṯ into the village
Preposition + noun fs 
emphatic

√qry – village, town

ܗܵܕ݂ܹܐ hā ēḏ this Demonstrative fs —

ܕܠ݁ܲܩܘܒܿܠ݂ܲܟܘ݂ܢܿ d-alqū al ūnḇ ḵ that is opposite 
you

Relative + preposition + 2mp √qbl – opposite, facing

ܘܡܸܚܕ݂ܐܵ w-me dāḥ and immediately Conjunction + adverb at once
ܡܸܫܟܚ݁ܝܼܢ meška īnḥ you will find Peal Active Participle mp √š  – to find, be ableḵḥ
ܐܢܬ݈ܘ݁ܢܿ antūnʾ you Pronoun 2mp —

ܚܡܵܪܵܐ mārāḥ a donkey 
(female)

Noun ms emphatic √ mr – donkeyḥ

ܕܐ݁ܲܣܝܪܼܵܐ d- asīrāʾ that is tied
Relative + Peal Passive 
Participle fs

√ sr – to bind, tieʾ

ܘܥܝܠܼܐܵ w- īlāʿ and a colt Conjunction + noun ms
√ wl – young animal, ʿ
foal

ܥܡܲܵܗ ammāhʿ with her Preposition + 3fs —
ܫܪܲܘ šraw untie Peal Imperative 2mp √šry – to loosen, untie

ܐܝܲܬܘ݁ܲ aytawʾ bring Aphel Imperative 2mp
√ ty – to come; Aphel = ʾ
bring

ܠܝܼ lī to me Preposition + 1cs —
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Matthew 21:3   Aramaic (Peshitta)

ܡܫܲܕܪ݁ܲ           ܘܡܸܚܕ݂ܐܵ ܡܸܬܒ݂ܥ݁ܝܹܢ ܕܠ݁ܲܡܵܪܲܢ ܠܗܹ ܐܸܡܲܪܘ ܸ݁ܡ ܡܸܕ ܠܟܘ݂ܢܿ ܐܡܵܲܪ ܐܢ݈ܵܫ ܘܸܐܢ
ܠܟܐ݂ܵ  ܠܗܘܢܿ

 

And if anyone says anything to you, say to him: “They are 
needed by our Lord, and immediately he will send them back 
here.
Or: “They are needed by our Lord,” and immediately he will send them here.
  

Und wenn jemand etwas zu euch sagt, so sagt zu ihm: „Sie 
werden von unserem Herrn benötigt,  und sogleich wird er sie 
hierher zurücksenden".
Oder: „Sie werden von unserem Herrn benötigt,“ und sogleich wird er sie 
hierher senden.

Word-for-Word Morphological Analysis

Aramaic Transliteration Meaning Morphology
Notes / Root & 
Nuance

ܘܐܸܢ we- enʾ and if Conjunction + particle conditional
ܐܢ݈ܫܵ nāšʾ anyone Noun ms person
ܐܡܵܲܪ āmarʾ says Peal Active Participle ms √ mrʾ
ܠܟܘ݂ܢܿ l ūnḵ to you Preposition + 2mp —
ܸ݁ܡ ܡܸܕ me emḏ anything Indefinite pronoun —
ܐܸܡܲܪܘ emarūʾ say Peal Imperative 2mp √ mrʾ
ܠܗܹ lēh to him Preposition + 3ms —

ܕܠ݁ܲܡܵܪܲܢ d-almāran that for our Lord
Relative + preposition + 
noun + 1cp

√mry – lord

ܡܸܬܒ݂ܥ݁ܝܹܢ metb ēnʿ they are needed / 
required

Ethpeel Active Participle mp
√b y – to seek, need, ʿ
require

ܘܡܸܚܕ݂ܐܵ w-me dāḥ and immediately Conjunction + adverb —
ܡܫܲܕܪ݁ܲ mšaddar he will send Pael Active Participle ms √šdr – to send
ܠܗܘܢܿ l-hūn them Preposition + 3mp —
ܠܟܐ݂ܵ l- āḵ here Preposition + adverb to this place

Semantic nuance

√bʿy in the Ethpeel (“are needed / required”) is a polite but authoritative formulation: 
“They are needed by our Lord.” The expected immediate compliance is striking.

Greek omits him, our and here. It's not the original, evidently.
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Matthew 21:4  Aramaic (Peshitta)
ܕܝܢ   ܕܐܡܪ       ܟܠܗܗܕܐ ܢܒܝܐ ܒܝܕ ܕܐܬܐܡܪ ܡܕܡ ܕܢܬܡܠܐ ܕܗܘܬ

ܸ݁ܐܡܲܪ         ܕ ܢܒܝ݂ܐܼܵ ܒܝ݁ܲܕ݂ ܸ݁ܐܬ݂ܸܐܡܲܪ ܕ ܸ݁ܡ ܡܸܕ ܕܢ݁ܬܸܡ݂ܲܠܐܹ ܕܗ݁ܲܘܬ݂ܵ ܹ݁ܝܢ ܕ ܗܵܕ݂ܹܐ

 
Now this all happened so that what was spoken through the 
prophet might be fulfilled, who said:

 
Dies alles aber geschah, damit erfüllt würde, was durch den 
Propheten gesagt wurde, der sprach:

Word-for-Word Morphological Analysis

Aramaic Transliteration Meaning Morphology
Notes / Root & 
Nuance

ܗܵܕ݂ܹܐ hā ēḏ this Demonstrative fs —
ܹ݁ܝܢ ܕ dēn but / now Particle —
ܟܠܗ qlh all
ܕܗ݁ܲܘܬ݂ܵ d-ahwāṯ that it happened Relative + Peal Perfect 3fs √hwy – to be, happen

ܕܢ݁ܬܸܡ݂ܲܠܐܹ d-netmallē
so that it might be 
fulfilled

Relative + Ethpael Imperfect 
3ms

√ml  – to fill, fulfillʾ

ܸ݁ܡ ܡܸܕ me emḏ what / the thing Indefinite pronoun —

ܸ݁ܐܬܐ݂ܸܡܲܪ ܕ d- e emarʾ ṯʾ that was spoken
Relative + Ethpeel Perfect 
3ms

√ mr – to say ʾ
(passive)

ܒܝ݁ܕ݂ܲ b-yaḏ through / by the hand 
of

Preposition + noun √yd – hand, agency

ܢܒܝ݂ܐܼܵ n īyāḇ the prophet Noun ms emphatic √nb  – prophetʾ
ܸ݁ܐܡܲܪ ܕ d- emarʾ who said Relative + Peal Perfect 3ms √ mrʾ

 qlh all: Eastern Peshitta and Kabouris have it.  The translation is based on the eastern Peshitta text  ܟܠܗ 
mainly from dukhrana.com . It probably omits mistakenly the word here. 
It's in the greek MHT and TR, but not in NA28 and not in western Aramaic.
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Matthew 21:5  Aramaic (Peshitta)
ܚܡܵܪܵܐ           ܥܠܲ ܘܲܪܟܝ݂ܹܒ݂ ܡܲܟܝܼ݁ܟ݂ ܠܟܸܝ݂ ܐܬ݂ܹܵܐ ܸ݁ܟܝ݂ ܡܲܠܟ ܗܵܐ ܨܗܹܝܘܢܿ ܠܒܪ݂ܲܬ݈݂ ܐܸܡܲܪܘ

ܐܬܲܢ݂ܵܐܵ    ܒܪ݁ܲ ܥܝܼܠܐܵ ܘܥܠܲ

  

“Say to the daughter of Zion: Behold, your king comes to you, 
meek and riding on a donkey, and on a colt, the foal of a female
donkey.”

  

„Sagt der Tochter Zion: Siehe, dein König kommt zu dir, 
demütig und reitend auf einer Eselin und auf einem Fohlen, 
dem Sohn einer Eselin.“

Word-for-Word Morphological Analysis

Aramaic Transliteration Meaning Morphology
Notes / Root & 
Nuance

ܐܸܡܲܪܘ emarūʾ say Peal Imperative 2mp √ mrʾ

ܠܒܪ݂ܲܬ݈݂ l- arḇ ṯ to the daughter 
of

Preposition + noun construct —

ܨܗܹܝܘܢܿ ehyōnṢ Zion Proper name —
ܗܵܐ hā behold Particle attention
ܸ݁ܟܝ݂ ܡܲܠܟ malkē yḵ your king Noun + 2fs √mlk – king
ܐܬ݂ܹܵܐ ā ēʾ ṯ comes Peal Active Participle ms √ tyʾ
ܠܟܸܝ݂ lē yḵ to you (f.) Preposition + 2fs —

݂ ܡܲܟܝܼ݁ܟ makkīḵ meek / humble Adjective ms
√mkk – to be low, 
humble

ܘܲܪܟܝ݂ܹܒ݂ war ēḵ ḇ and riding
Conjunction + Peal Active 
Participle ms

√rkb – to ride

ܥܠܲ alʿ on Preposition —
ܚܡܵܪܵܐ mārāḥ a donkey Noun ms emphatic √ mrḥ
ܘܥܠܲ w- alʿ and on Conjunction + preposition —
ܥܝܠܼܐܵ īlāʿ a colt Noun ms √ wl – young animalʿ
ܒܪ݁ܲ bar son of Noun construct —

ܐܬܲܢ݂ܵܐܵ a ānāʾ ṯ a donkey 
(female)

Noun fs emphatic —

Semantic nuance

݂  is the key contrast to worldly kings. The double riding expression follows the (meek/humble) ܡܲܟܝܼ݁ܟ
Hebrew poetic parallelism of Zechariah 9:9.
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Matthew 21:6  Aramaic (Peshitta)
ܝܼܫܘܥܿ       ܠܗܘܢܿ ܕܦ݁ܲܩ݂ܲܕ݂ ܐܝܲܟܢ݁ܲܐܵ ܘܲܥܒܕ݂݂ܲܘ ܬܠ݁ܲܡܝܼܕ݂ܹܐ ܘܸܐܙܠܲܘ

 

And the disciples went and did just as Yeshua had commanded
them.

  

Und die Jünger gingen und taten, wie Yeshua ihnen befohlen 
hatte.

Word-for-Word Morphological Analysis
Aramaic Transliteration Meaning Morphology Notes / Root & Nuance

ܘܐܸܙܠܲܘ we- ezalūʾ and they went
Conjunction + Peal Perfect 
3mp

√ zlʾ

ܬܠ݁ܲܡܝܕܼ݂ܹܐ talmī ēḏ the disciples Noun mp emphatic √lmd

ܘܲܥܒܕ݂݂ܲܘ wa- a ūʿḇ ḏ and they did
Conjunction + Peal Perfect 
3mp

√ bdʿ

ܐܝܲܟܢ݁ܲܐܵ aykannāʾ just as Adverb —

ܕܦ݁ܲܩ݂ܕ݂ܲ d-a qap̄ ḏ that he had 
commanded

Relative + Pael Perfect 3ms
√pqd – to command, 
order

ܠܗܘܢܿ l-hūn them Preposition + 3mp —
ܝܼܫܘܥܿ Yešūʿ Yeshua Proper name —

d-a  ܕܦ݁ܲܩ݂ܕ݂ܲ qa  that he had commanded;p̄ ḏ

Bauscher: The Majority Greek text agrees better here προσεταξεν; The Critical text has “appointed” 

συνεταξεν, a derivative of the Aramaic ... so it looks like the Critical Greek text translator read his 
Aramaic [otherwise], but nevertheless is witness to an Aramaic original. 
(Bauscher notes from: The Aramaic - English Interlinear New Testament, Translated (with notes and 
commentary) by Rev. Glenn David Bauscher; Lulu Publishing ).
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Matthew 21:7  Aramaic (Peshitta)
ܥܠܘܲܗܝ݈         ܘܲܪܟܒ݂ܸ݂ ܢܲܚܬܝ݁ܲܗܘܢܿ ܥܝܼܠܐܵ ܥܠܲ ܘܣܵܡܘ ܘܲܠܥܝܼܠܐܵ ܠܚܲܡܵܪܵܐ ܘܲܐܝܬܝ݁ܘܼ

ܝܼܫܘܥܿ

 
And they brought the donkey and the colt and put their 
garments on the colt, and Yeshua rode on it.

 
Und sie brachten die Eselin und das Fohlen und legten ihre 
Kleider auf das Fohlen, und Yeshua setzte sich darauf.

Word-for-Word Morphological Analysis
Aramaic Transliteration Meaning Morphology Notes / Root & Nuance

ܘܲܐܝܬܝ݁ܘܼ wa- aytīwʾ and they 
brought

Conjunction + Aphel Perfect 
3mp

√ ty – Aphel = bringʾ

ܠܚܲܡܵܪܵܐ la mārāḥ the donkey Preposition + noun —

ܘܲܠܥܝܼܠܐܵ wal- īlāʿ and the colt
Conjunction + preposition + 
noun

—

ܘܣܵܡܘ w-sāmū and they put Conjunction + Peal Perfect 3mp √sym – to put, place
ܥܠܲ alʿ on Preposition —
ܥܝܠܼܐܵ īlāʿ the colt Noun ms —

ܗܘܢܿܢܚܲܬܝ݁ܲ na tayḥ hūn their garments Noun mp + 3mp √n t – garment, clothingḥ
ܘܲܪܟܒ݂ܸ݂ war eḵ ḇ and he rode Conjunction + Peal Perfect 3ms √rkb – to ride
ܝܥܠܘܲܗ݈ lawhʿ on it Preposition + 3ms —
ܝܼܫܘܥܿ Yešūʿ Yeshua Proper name —

Greek has: They set Him on them (pl), which makes no sense. One sits on one animal, not two. And it is 
explicitly mentioned that he has to sit on untouched colt. ..you will find a colt tied, on which no one has 
ever sat. .. Mk 11,2.
Greek NA28 omits "their" garments.

All greek manuscripts omit Jesus at the end.
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Matthew 21:8  Aramaic (Peshitta)
ܦܣ݁ܵܩܝܼܢ         ܹ݁ܝܢ ܕ ܐܚ݈ܪܵܢܐܹ ܒܐ݁ܘܪܿܚܐܵ ܡܵܐܢܝܲܗܘܢܿ ܗܘ݈ܲܘ ܡܫܲܘܹܝܢ ܕܟ݁ܢ݂ܸܫܹܐ ܘܣܘܓܿܐ݂ܵܐ

ܒܐ݁ܘܪܿܚܐܵ      ܘܪܵܡܹܝܢ ܐܝܼܠܢܵܐܹ ܡܼܢ ܹ݁ܐ ܣܲܘܟ ܗܘ݈ܲܘ

 
And a great multitude of the crowds were spreading their 
garments in the way; but others were cutting branches from the
trees and casting [them] in the way.

 
Und eine große Menge der Versammlungen breiteten aus ihre 
Gewänder in dem Weg; andere aber schnitten ab Zweige von 
den Bäumen und warfen [sie] in den Weg.

Word-for-Word Morphological Analysis

Aramaic Transliteration Meaning Morphology Notes / Root & Nuance
ܘ w- and conjunction -

ܣܘܓܿܐ݂ܵܐ sū ā āḡ ʾ great multitude / 
abundance

noun, masc. sg. emphatic
√sg  – abundance, ʾ
multitude

݁ ܕ d- of relative / genitive particle -

ܟܢ݂ܸܫܹܐ kenšē
the crowds / 
assemblies

noun, masc. pl. emphatic √knš – gather, assemble

ܡܫܲܘܹܝܢ mšawwēn
were spreading / 
were laying out

participle active masc. pl. 
+ enclitic

√šwy – spread, level, 
equalize (Pael)

ܗܘ݈ܲܘ hwaw were perfect 3rd masc. pl.
√hwy – to be (auxiliary 
for continuous past)

ܡܵܐܢܝܲܗܘܢܿ mā nayhūnʾ their garments / their
vessels

noun, masc. pl. construct +
3rd masc. pl. suffix

√m n – vessel, garment, ʾ
utensil

ܒ݁ b- in preposition -
ܐܘܪܿܚܐܵ ūr āʾ ḥ the way / the road noun, fem. sg. emphatic √ r  – way, pathʾ ḥ

ܐܚ݈ܪܵܢܐܹ a rānēʾ ḥ others
adjective, masc. pl. 
emphatic

√ r – other, anotherʾḥ

ܹ݁ܝܢ ܕ dēn but / and particle adversative / connective

ܦܣ݁ܵܩܝܼܢ pāsqīn
were cutting / were 
cutting off

participle active masc. pl. √psq – cut, cut off, decide

ܗܘ݈ܲܘ hwaw were perfect 3rd masc. pl. √hwy – auxiliary
ܹ݁ܐ ܣܲܘܟ sawkē branches / twigs noun, masc. pl. emphatic √swk – branch, thicket
ܡܼܢ men from preposition -
ܐܝܠܼܢܵܐܹ īlānēʾ the trees noun, masc. pl. emphatic √ yln – treeʾ
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Aramaic Transliteration Meaning Morphology Notes / Root & Nuance
ܘ w- and conjunction -

ܪܵܡܹܝܢ rāmēn
were casting / were 
throwing

participle active masc. pl. √rmy – throw, cast, put

ܒ݁ b- in preposition -
ܐܘܪܿܚܐܵ ūr āʾ ḥ the way / the road noun, fem. sg. emphatic √ rʾ ḥ

Semantic nuance

 ܦܣ݁ܵܩܝܼܢ .emphasizes deliberate spreading/leveling of garments as a carpet (Pael of √šwy) ܡܫܲܘܹܝܢ
highlights the cutting action, while ܪܵܡܹܝܢ focuses on the casting down of the branches.
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Matthew 21:9   Aramaic (Peshitta)
ܗܘ݈ܲܘ          ܩܥܵܝܹܢ ܒܬ݁ܵܪ݂ܗܹ ܘܐܵܬ݂ܹܝܢ ܩܕ݂ܡܵܲܘܗܝ݈ ܗܘ݈ܲܘ ܕܐ݁ܵܙܹܠܝ݈ܢ ܐܝܲܠܝܹܢ ܹ݁ܝܢ ܕ ܸ݁ܢܫܹܐ ܟ

ܕܡ݁ܵܪܝܐܵ         ܒܫ݁ܲܡܹܗ ܕܐ݁ܵܬ݂ܹܐ ܗܘ݈ܿ ܒܪ݁ܝܼܟ݂ ܕܕ݂݁ܘܲܝܼܕ݂ ܠܒܲܪ݂ܗܹ ܐܘܫܿܲܥܢܵܐ ܘܐܵܡܪܝܼܢ
ܒܡ݁ܲܪܲܘܡܹܐ  ܐܘܫܿܲܥܢܵܐ

 But the crowds, those who were going before him and those 
who were coming after him, were crying out and saying: 
“Hosanna to the son of David! Blessed is he who comes in the 
name of the Lord Yah! Hosanna in the highest!”

Die Menschenmengen aber, jene die vor ihm  gingen und die 
nach ihm kamen, schrien und sagten: "Befreiung (Errettung) 
jetzt, dem Sohn Davids! Gesegnet ist der, der im Namen des 
Herrn Yah kommt! Hosanna in den Höhen!" (Psalm 118,25-26) 

Word-for-Word Morphological Analysis

Aramaic Transliteration Meaning Morphology Notes / Root & Nuance

ܸ݁ܢܫܹܐ ܟ kenšē
the crowds / 
assemblies

noun, masc. pl. emphatic √knš – gather

ܹ݁ܝܢ ܕ dēn but / and particle adversative / connective

ܐܝܲܠܝܹܢ aylēnʾ those / which
relative pronoun, masc. 
pl.

-

݁ ܕ d- who relative particle -
ܐܙܵܠܹܝ݈ܢ āzlīnʾ were going participle active masc. pl. √ zl – goʾ
ܗܘ݈ܲܘ hwaw were perfect 3rd masc. pl. √hwy – auxiliary

ܩܕ݂ܡܵܲܘܗܝ݈ qdāmaw before him
preposition + 3rd masc. 
sg. suffix

√qdm – before, front

ܘ w- and conjunction -
ܐܬ݂ܹܵܝܢ ātēnʾ were coming participle active masc. pl. √ ty – comeʾ

ܒܬ݁ܵܪ݂ܗܹ bā rehṯ after him
preposition + 3rd masc. 
sg. suffix

√b r – after, behindṯ

ܩܥܵܝܹܢ qā ēnʿ were crying out / 
were shouting

participle active masc. pl. √q y – cry out, callʿ

ܗܘ݈ܲܘ hwaw were perfect 3rd masc. pl. √hwy – auxiliary
ܘ w- and conjunction -
ܐܡܵܪܝܼܢ āmrīnʾ were saying participle active masc. pl. √ mr – sayʾ

ܐܘܫܿܲܥܢܐܵ ōša nāʾ ʿ Hosanna interjection / noun
from Hebrew הושיעה נא – 
“save now / please save”

ܠ l- to preposition -
ܒܪ݂ܗܹ breh his son / the son of noun, masc. sg. construct √br – son
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Aramaic Transliteration Meaning Morphology Notes / Root & Nuance
+ 3rd masc. sg. suffix

݁ ܕ d- of relative / genitive -
ܕ݂ܘܲܝܕܼ݂ dawīd David proper name -

݂ ܒܪ݁ܝܼܟ brīḵ blessed
passive participle masc. 
sg. absolute

√brk – bless, kneel

ܗܘ݈ܿ hū is he pronoun 3rd masc. sg. -
݁ ܕ d- who relative particle -
ܐܬ݂ܹܵܐ ātēʾ comes participle active masc. sg. √ ty – comeʾ
ܒ݁ b- in preposition -

ܫܡܹܗ šmeh
his name / the 
name of

noun, masc. sg. construct 
+ 3rd masc. sg. suffix

√šm – name

݁ ܕ d- of relative / genitive -

ܡܵܪܝܐܵ māryā the Lord Yah noun, masc. sg. emphatic
√mr  – lord, master ʾ (standard 
Peshitta rendering of YHWH)

ܐܘܫܿܲܥܢܐܵ ōša nāʾ ʿ Hosanna interjection / noun “save now”
ܒ݁ b- in preposition -

ܡܪܲܘܡܹܐ mrawmē
the highest / the 
heights

noun, masc. pl. emphatic √rwm – be high, exalted

Semantic nuance

 retains the Hebrew cry “save now / please deliver,” functioning as both ܐܘܫܿܲܥܢܐܵ
acclamation and petition. ܒܪ݁ܝܟܼ݂ ܗܘ݈ܿ ܕܐ݁ܵܬ݂ܹܐ mirrors the Psalm 118 formula. ܒܡ݁ܲܪܲܘܡܹܐ points to 
the heavenly heights, intensifying the messianic acclamation directed to the Son of 
David.

(Sacharia 9,9; Jesaia 62,11; Genesis 49,11)

māryā the Lord Yah: MARYA is the Aramaic equivalent in the Aramaic Old  ܡܵܪܝܵܐ
Testament for YHWH, composed of MAR (LORD) and YA, the short  form YAH of
Yahweh. The fact that the Aramaic New Testament transfers the Name of the Lord 
seamless from the Old to the New Testament, make the Aramaic much superior to 
the simple Greek kyrios, which can mean Lord or just Sir.  No hint to the name of 
the Lord at all.  32 times Marya is used for Jesus himself!  Such a strong argument 
for the divinity of Jesus is lacking in the Greek translations (manuscripts).
Not to be confused with the name Myriam (Maria), which has an m at the end and 
another root.

Bauscher notes: “Oshanna”- ωσαννα is not Greek, it is Aramaic; even the Greek mss. have this 
Aramaic word in the text, indicating that the people of Israel spoke Aramaic, not Greek. “Oshanna” 
means, “Save now! ”Here is Barne’s NT Notes for this verse: “The word hosanna means, “Save now, ” 
or, “Save, I beseech thee. ” It is a Syriac (Aramaic) word, and was the form of acclamation used among 
the Jews. It was probably used in the celebration of their great festivals.  During those festivals they sang 
the 115th, 116th, 117th, and 118th psalms. 
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Matthew 21:10  Aramaic (Peshitta)
ܗܘ݈ܲܘ        ܘܐܵܡܪܝܼܢ ܡܕ݂ܝܼܢܬ݈ܐ݁ܵ ܼ݁ܠܗܵ ܟ ܐܸܬܬ݁ܙ݁ܝܼܥܬ݂ܲ ܠܐܘܪܿܫܹܠܡܸ ܥܠܲ ܘܟܕ݂݂ܲ

ܗܵܢܐܵ  ܡܲܢܘܿ

 
And when he entered into Jerusalem, the whole city was 
shaken, and they were saying: “Who is this?”

 
Und als er eintrat nach Jerusalem, wurde erschüttert die 
ganze Stadt, und sie sagten: „Wer ist dieser?“

Word-for-Word Morphological Analysis

Aramaic Transliteration Meaning Morphology Notes / Root & Nuance
ܘ w- and conjunction -
ܟܕ݂݂ܲ kad when particle temporal
ܥܠܲ alʿ he entered perfect 3rd masc. sg. √ ll – enter, go inʿ
ܠ l- into / to preposition -
ܐܘܪܿܫܹܠܡܸ ūrešlemʾ Jerusalem proper name -

ܐܸܬܬ݁ܙ݁ܝܥܼܬ݂ܲ ettzī atʾ ʿ was shaken / was 
stirred

Ethpeel perfect 3rd fem. 
sg.

√zw  – shake, move, be ʿ
agitated

ܼ݁ܠܗܵ ܟ kullāh
the whole of her / all 
of it

noun + 3rd fem. sg. 
suffix

√kll – all, whole

ܡܕ݂ܝܢܼܬ݈ܐ݁ܵ mdīttā the city noun, fem. sg. emphatic √mdn – city
ܘ w- and conjunction -

ܐܡܵܪܝܼܢ āmrīnʾ they were saying
participle active masc. 
pl.

√ mr – sayʾ

ܗܘ݈ܲܘ hwaw were perfect 3rd masc. pl. √hwy – auxiliary
ܡܲܢܘܿ manū who is interrogative + enclitic √mn – who
ܗܵܢܐܵ hānā this demonstrative masc. sg. -

Semantic nuance

Ethpeel of √zw) ܐܸܬܬ݁ܙ݁ܝܥܼܬ݂ܲ ) conveys a strong agitation or upheaval of the entire city, beyond mere ʿ
curiosity.
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Matthew 21:11  Aramaic (Peshitta)
ܕܓ݁ܲܠ݂ܝܼܠܐܵ          ܢܨܵܪܲܬ݂ ܕܡܸ݁ܢ ܢܒܝ݂ܐܼܵ ܝܫܼܘܥܿ ܗܵܢܘܲ ܗܘ݈ܲܘ ܐܡܵܪܝܼܢ ܹ݁ܝܢ ܕ ܸ݁ܢܫܹܐ ܟ

 
But the crowds were saying: “This is Yeshua the prophet, who 
is from Nazareth of Galilee.”

 
Die Menschenmengen (Versammlungen) aber sagten: „Dieser 
ist Yeshua der Prophet, der von Nazareth aus Galiläa.“

Word-for-Word Morphological Analysis

Aramaic Transliteration Meaning Morphology Notes / Root & Nuance
ܸ݁ܢܫܹܐ ܟ kenšē the crowds / assemblies noun, masc. pl. emphatic √knš – gather
ܹ݁ܝܢ ܕ dēn but / and particle adversative / connective
ܐܡܵܪܝܼܢ āmrīnʾ were saying participle active masc. pl. √ mr – sayʾ
ܗܘ݈ܲܘ hwaw were perfect 3rd masc. pl. √hwy – auxiliary
ܗܵܢܘܲ hānaw this is demonstrative + enclitic -
ܝܼܫܘܥܿ Yešūʿ Yeshua proper name -
ܢܒܝ݂ܐܼܵ n īyāḇ the prophet noun, masc. sg. emphatic √nb  – prophesyʾ
݁ ܕ d- who relative particle -
ܡܸܢ men from preposition -
ܢܵܨܪܲܬ݂ Nā ratṣ Nazareth proper name -
݁ ܕ d- of relative / genitive -
ܓܠ݂ܝܼܠܐܵ Glīlā Galilee proper name, emphatic -

Semantic nuance

The crowds identify him as “the prophet from Nazareth of Galilee,” recognizing prophetic authority 
while still locating him geographically.
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Matthew 21:12  Aramaic (Peshitta)
ܘܲܡܙܒܲܢ݁ܝܼܢ        ܕܙ݁ܒܵܢ݂ܝܼܢ ܠܟܠ݂ܼܗܘܢܿ ܸ݁ܩ ܘܲܐܦ ܕܐ݁ܲܠܗܵܵܐ ܠܗܲܝܟܠ݁ܐܵ ܝܼܫܘܥܿ ܘܥܠܲ

ܝܘܲܢܐܹ        ܕܡ݁ܲܙܒܲܢ݁ܝܼܢ ܕܗ݁ܵܢܘܢܿ ܘܟܘ݂ܪܿܣܲܘܬܵܐ݂ܵ ܕܡ݁ܲܥܪܲܦܢ݂ܵܐܹ ܦܬ݁ܵܘ݂ܪܿܐܹ ܘܣܲܚܸܦ݂ ܒܗ݁ܲܝܟܠ݁ܐܵ

 
And Yeshua entered into the temple of God and cast out all 
those who were buying and selling in the temple, and he 
overturned the tables of the money-changers and the seats of 
those who were selling the doves.

 
Und Yeshua trat ein in den Tempel Gottes und trieb hinaus alle,
die kauften und verkauften in dem Tempel, und er stürzte um 
die Tische der Geldwechsler und die Sitze derer, die die 
Tauben verkauften.

Word-for-Word Morphological Analysis

Aramaic Transliteration Meaning Morphology Notes / Root & Nuance
ܘ w- and conjunction -
ܥܠܲ alʿ he entered perfect 3rd masc. sg. √ ll – enterʿ
ܝܼܫܘܥܿ Yešūʿ Yeshua proper name -
ܠ l- into preposition -

ܗܲܝܟܠ݁ܐܵ hayklā the temple
noun, masc. sg. 
emphatic

√hykl – temple, palace

݁ ܕ d- of relative / genitive -

ܐܠܗܵܵܐ Alāhāʾ God
noun, masc. sg. 
emphatic

√ lh – Godʾ

ܘ w- and conjunction -

ܸ݁ܩ ܐܦܲ appeqʾ he cast out / he drove 
out

Aphel perfect 3rd 
masc. sg.

√npq – go out (Aphel 
causative: cause to go out)

ܠ l- (object marker) preposition -

ܟܼ݁ܠܗܘܢܿ kullhūn all of them
noun + 3rd masc. pl. 
suffix

√kll – all

݁ ܕ d- who relative particle -

ܙܒܵܢ݂ܝܢܼ zā nīnḇ were buying
participle active masc.
pl.

√zbn – buy

ܘ w- and conjunction -

ܡܙܒܲܢ݁ܝܢܼ mzabbnīn were selling
participle active masc.
pl. (Pael)

√zbn – sell (Pael)
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Aramaic Transliteration Meaning Morphology Notes / Root & Nuance
ܒ݁ b- in preposition -

ܗܲܝܟܠ݁ܐܵ hayklā the temple
noun, masc. sg. 
emphatic

√hykl

ܘ w- and conjunction -

ܣܲܚܸܦ݂ sa epḥ he overturned / he 
threw down

Peal perfect 3rd masc.
sg.

√s p – overthrow, overturnḥ

ܦܬ݁ܵܘ݂ܪܿܐܹ pā ūrēṯ the tables
noun, masc. pl. 
emphatic

√ptr – table

݁ ܕ d- of relative / genitive -

ܡܥܪܲܦܢ݂ܵܐܹ m arpānēʿ the money-changers
noun, masc. pl. 
emphatic

√ rp – exchange, change ʿ
money

ܘ w- and conjunction -

ܟܘ݂ܪܿܣܲܘܬܵܐ݂ܵ kursawātā the seats / the chairs
noun, fem. pl. 
emphatic

√krs – seat, chair

݁ ܕ d- of relative / genitive -

ܗܵܢܘܢܿ hānūn those
demonstrative masc. 
pl.

-

݁ ܕ d- who relative particle -

ܡܙܒܲܢ݁ܝܢܼ mzabbnīn were selling
participle active masc.
pl. (Pael)

√zbn – sell

ܝܘܲܢܐܹ yawnē the doves
noun, fem. pl. 
emphatic

√ywn – dove

Semantic nuance

ܸ݁ܩ  emphasizes decisive ܣܲܚܸܦ݂ .is causative and forceful: he caused them to go out (Aphel of √npq) ܐܦܲ
overturning. The scene targets both the commercial buyers/sellers and specifically the money-changers
and dove-sellers inside the temple precincts.

Greek NA28 omits Temple of God, which is important here. I repeat, the earlier a "translation" is made, 
the more revision is needed, as early mistakes and omissions will be corrected later based on the Aramaic
origina. The MHT and TR agree much more often with the Peshitta, as they are revised versions. That is 
normal for a translation.
Greek has: selling and buying instead of buying and selling.
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Matthew 21:13  Aramaic (Peshitta)
ܹ݁ܝܢ          ܕ ܐܢܲܬ݈ܘ݁ܢܿ ܢܬܸܩ݂ܪܐܹ ܨܠܘܬܿܐ݂ܵ ܹ݁ܝܬ݂ ܒ ܕܒ݁ܝ݂ܲܬܝ݁ ܗܘ݈ܿ ܟܬ݁ܝ݂ܒܼ݂ ܠܗܘܢܿ ܘܸܐܡܲܪ

ܕܠ݁ܣܸܛܝܹܵܐ   ܡܥܪܲܬܐ݂ܵ ܥܒ݂ܕܲܬ݁ܘ݁ܢܿܝܵܗܝ݈

 And he said to them: “It is written: ‘My house shall be called a 
house of prayer,’ but y’all have made it a den of robbers.”

 Und er sagte zu ihnen: „Es ist geschrieben: ‚Mein Haus soll ein
Haus des Gebets genannt werden,‘ ihr aber habt es gemacht 
zu einer Höhle der Räuber.“

Word-for-Word Morphological Analysis

Aramaic Transliteration Meaning Morphology Notes / Root & Nuance
ܘ w- and conjunction -
ܐܸܡܲܪ emarʾ he said perfect 3rd masc. sg. √ mr – sayʾ
ܠ l- to preposition -
ܗܘܢܿ hūn them 3rd masc. pl. suffix -

ܟܬ݁ܝ݂ܼܒ݂ k īṯ ḇ it is written
passive participle masc. sg. 
absolute

√ktb – write

ܗܘ݈ܿ hū (it) is pronoun / enclitic -
݁ ܕ d- that relative particle -

ܒܝ݂ܲܬܝ݁ baytī my house
noun, masc. sg. construct + 
1st sg. suffix

√byt – house

ܹ݁ܝܬ݂ ܒ bēṯ house of noun, masc. sg. construct √byt
ܨܠܘܬܿܐ݂ܵ lō āṣ ṯ prayer noun, fem. sg. emphatic √ ly – prayṣ

ܢܬܸܩ݂ܪܐܹ netqrē
shall be 
called

Ethpeel imperfect 3rd masc. 
sg.

√qr  – call (Ethpeel passive)ʾ

ܐܢܲܬ݈ܘ݁ܢܿ attūnʾ y’all
independent pronoun 2nd 
masc. pl.

-

ܹ݁ܝܢ ܕ dēn but particle adversative

ܥܒܕ݂ܲܬ݁ܘ݁ܢܿܝܵܗܝ݈ adtūnāyhīʿḇ y’all have 
made it

perfect 2nd masc. pl. + 3rd 
masc. sg. object

√ bd – make, doʿ

ܡܥܪܲܬܐ݂ܵ m artāʿ a den / a cave noun, fem. sg. emphatic √ rr – cave, denʿ
݁ ܕ d- of relative / genitive -

ܠܣܸܛܝܹܵܐ les āyēṭ robbers / 
bandits

noun, masc. pl. emphatic
Greek loanword λ στής – ῃ
robber, insurgent

Semantic nuance

Direct quotation of Isaiah 56:7 combined with Jeremiah 7:11. ܠܣܸܛܝܹܵܐ carries the stronger sense of 
violent robbers / bandits, not merely petty thieves.
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Matthew 21:14  Aramaic (Peshitta)
ܐܸܢܘܢܿ       ܘܲܐܣܝܼ ܘܲܚܓܝ݂ܣܼܹܐ ܣܡܲܝܐܵ ܒܗ݁ܲܝܟܠ݁ܐܵ ܠܗܹ ܘܩܲܪܒܸܘ݂

And they brought near to Him in the temple the blind and the 
lame, and He healed them.

Und sie brachten zu Ihm in dem Tempel die Blinden und die 
Lahmen heran, und Er heilte sie.

Aramaic Transliteration Meaning Morphology
Notes / Root & 
Nuance

ܘ w- and conjunction -

ܩܪܲܒܸܘ݂ qarre ūḇ they brought near/ they came
near / they approached Pael perfect 3rd masc. pl.

√qrb – draw near 
(Pael)

ܠ l- to preposition -
ܗ h him 3rd masc. sg. suffix -
ܒ݁ b- in preposition -
ܗܲܝܟܠ݁ܐܵ hayklā the temple noun, masc. sg. emphatic √hykl – temple

ܣܡܲܝܐܵ smayyā the blind
adjective/noun, masc. pl. 
emphatic

√smy – be blind

ܘ w- and conjunction -

ܚܓܝ݂ܣܼܹܐ īsēḥḡ the lame
adjective/noun, masc. pl. 
emphatic

√ gs – be lameḥ

ܘ w- and conjunction -
ܐܣܲܝܼ assīʾ he healed Pael perfect 3rd masc. sg. √ sy – heal (Pael)ʾ

ܐܸܢܘܢܿ ennūnʾ them
independent pronoun 3rd 
masc. pl. (object)

-

Semantic nuance

Immediately after the cleansing, the blind and the lame approach him inside the temple 
precincts and are healed – a strong contrast to the commercial activity he had just 
driven out.

.sie brachten“ ist grammatikalisch korrekt und sogar die natürlichere Lesart„   ܩܪܲܒܸܘ݂

.ist Pael Perfect 3. mask. Plural von √qrb ܩܪܲܒܸܘ݂
Der Pael von √qrb ist oft kausativ („nahe bringen / herzubringen“) und nicht nur intensiv-intransitiv 
(„nahe kommen“).

Die Satzstruktur unterstützt das: ܘܩܪܲܒܸܘ݂ ܠܗܹ … ܣܡܲܝܐܵ ܘܲܚܓܝ݂ܣܼܹܐ
„und sie brachten zu Ihm … die Blinden und die Lahmen“

Die Blinden und Lahmen stehen im Akkusativ (Objekt). „Sie kamen heran“ wäre möglich, aber „sie 
brachten heran“ passt besser und wird von Bauscher, der EBV und anderen bevorzugt. Beide Nuancen 
sind legitim, die transitive ist hier stärker.

Jesus4you.ch    Matthew 21  -  Roots ml  -  Aramaic- English- German   v26.10 19 /  65



Matthew 21:15  Aramaic (Peshitta)
ܕܩ݁ܥܵܝܹܢ          ܘܲܛܠܝܹܵܐ ܕܥ݁ܒ݂ܸܵܕ݂ ܸ݁ܕ݂ܡܪܵܬܐ݂ܵ ܬ ܘܲܦܪ݂ܝܼܫܹܐ ܟܗ݁ܵܢܐܹ ܪܲܒܝ݁ܲ ܹ݁ܝܢ ܕ ܚܙܘܲ ܟܕ݂݁ܲ

ܠܗܘܢܿ       ܸ݁ܐܫ ܐܸܬܒ݂ ܕܕ݂݁ܘܲܝܼܕ݂ ܠܒܲܪ݂ܗܹ ܐܘܫܿܲܥܢܐܵ ܘܐܵܡܪܝܼܢ ܒܗ݁ܲܝܟܠ݁ܐܵ

 
But when the chief priests and the Pharisees saw the wonders 
that he was doing and the children who were crying out in the 
temple and saying, “Hosanna (liberation) to the son of David,” it
was displeasing to them.

 
Als aber die Obersten der Priester und die Pharisäer die 
Wunder sahen, die er tat, und die Kinder, die im Tempel schrien
und sagten: „Befreiung (Hosanna) dem Sohn Davids,“ da 
verdross es sie.

Word-for-Word Morphological Analysis

Aramaic Transliteration Meaning Morphology Notes / Root & Nuance
ܟܕ݂݁ܲ kad when particle temporal
ܚܙܘܲ zawḥ they saw perfect 3rd masc. pl. √ zy – seeḥ
ܹ݁ܝܢ ܕ dēn but particle adversative

ܪܲܒܝ݁ܲ rabbay
the chiefs of / the 
leaders of

noun, masc. pl. construct √rb – great, chief

ܟܗ݁ܵܢܐܹ kāhnē the priests noun, masc. pl. emphatic √khn – priest
ܘ w- and conjunction -
ܦܪ݂ܝܼܫܹܐ prīšē the Pharisees noun, masc. pl. emphatic √prš – separate

ܸ݁ܕ݂ܡܪܵܬܐ݂ܵ ܬ tedmrātā
the wonders / the 
marvels

noun, fem. pl. emphatic √dmr – wonder, marvel

݁ ܕ d- that relative particle -
ܥܒ݂ܸܵܕ݂ ā eʿ ḇ ḏ he was doing participle active masc. sg. √ bd – do, makeʿ
ܘ w- and conjunction -

ܛܠܝܵܐܹ lāyēṭ the children / the 
boys

noun, masc. pl. emphatic √ ly – child, boyṭ

݁ ܕ d- who relative particle -
ܩܥܵܝܹܢ qā ēnʿ were crying out participle active masc. pl. √q y – cry outʿ
ܒ݁ b- in preposition -
ܗܲܝܟܠ݁ܐܵ hayklā the temple noun, masc. sg. emphatic √hykl
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Aramaic Transliteration Meaning Morphology Notes / Root & Nuance
ܘ w- and conjunction -
ܐܡܵܪܝܼܢ āmrīnʾ were saying participle active masc. pl. √ mrʾ

ܐܘܫܿܲܥܢܐܵ ōša nāʾ ʿ Hosanna / 
salvation, 

interjection / noun “save now / deliverance”

ܠ l- to preposition (dative) -

ܒܪ݂ܗܹ breh the son of
noun, masc. sg. construct + 
3rd masc. sg. suffix

√br

݁ ܕ d- of relative -
ܕ݂ܘܲܝܕܼ݂ dawīd David proper name -

ܸ݁ܐܫ ܐܸܬܒ݂ etbē ešʾ ʾ it was displeasing /
it grieved

Ethpeel perfect 3rd masc. 
sg.

√b š – be bad, be evil ʾ
(Ethpeel: be displeased)

ܠ l- to preposition -
ܗܘܢܿ hūn them 3rd masc. pl. suffix -

Semantic nuance

ܸ݁ܐܫ ܠܗܘܢܿ .it became bad/evil to them” → they were indignant / it displeased them strongly“ = ܐܸܬܒ݂
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Matthew 21:16  Aramaic (Peshitta)
ܡܼܢ            ܐܝܼܢ ܝܼܫܘܥܿ ܠܗܘܢܿ ܐܡܵܲܪ ܗܵܠܝܹܢ ܐܡܵܪܝܼܢ ܡܵܢܐܵ ܐܢܲܬ݈݁ ܫܵܡܲܥ ܠܗܹ ܘܐܵܡܪܝܼܢ

ܬܸ݁ܫܒܘ݁ܚܿܬܐ݁ܵ         ܬܩܸ݁ܲܢܬ݁ ܘܲܕ݂ܝܲܠܘܕ݂ܹܿܐ ܕܛ݁ܲܠܝܹܵܐ ܦܘ݁ܡܿܵܐ ܕܡܸ݁ܢ ܩܪܲܝܬܘ݁ܢܿ ܠܐܵ ܡܬܘ݂ܡܿ

 
And they said to Him: “Do You hear what these are saying?” 
Yeshua said to them: “Yes. Have y’all never read: ‘From the 
mouth of children and infants you have prepared praise’?”

 Und sie sagten zu Ihm: „Hörst Du, was diese sagen?“ Yeshua 
sagte zu ihnen: „Ja. Habt ihr niemals gelesen: ‚Aus dem Mund 
der Kinder und der Säuglinge hast du Lob bereitet‘?“
Word-for-Word Morphological Analysis

Aramaic Transliteration Meaning Morphology
Notes / Root & 
Nuance

ܘ w- and conjunction -

ܐܡܵܪܝܼܢ āmrīnʾ they said
participle active masc. 
pl.

√ mrʾ

ܠ l- to preposition -
ܗ h him 3rd masc. sg. suffix -

ܫܵܡܲܥ šāmaʿ do you hear
participle active masc. 
sg.

√šm  – hearʿ

ܐܢܲܬ݈݁ attʾ you
independent pronoun 
2nd masc. sg.

-

ܡܵܢܐܵ mānā what interrogative -

ܐܡܵܪܝܼܢ āmrīnʾ are saying
participle active masc. 
pl.

√ mrʾ

ܗܵܠܝܹܢ hālēn these demonstrative masc. pl. -
ܐܡܵܲܪ āmarʾ he said participle / perfect √ mrʾ
ܠ l- to preposition -
ܗܘܢܿ hūn them 3rd masc. pl. suffix -
ܝܼܫܘܥܿ Yešūʿ Yeshua proper name -
ܐܝܼܢ īnʾ yes particle -
ܡܼܢ men from preposition -
ܡܬܘ݂ܡܿ mettūm never / ever adverb -
ܠܐܵ lā not negative -
ܩܪܲܝܬܘ݁ܢܿ qraytūn have y’all read perfect 2nd masc. pl. √qr  – read / callʾ
݁ ܕ d- that relative -
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Aramaic Transliteration Meaning Morphology
Notes / Root & 
Nuance

ܡܸܢ men from preposition -

ܦܘ݁ܡܿܵܐ pūmā the mouth
noun, masc. sg. 
emphatic

√pwm – mouth

݁ ܕ d- of relative -

ܛܠܝܵܐܹ lāyēṭ children
noun, masc. pl. 
emphatic

√ lyṭ

ܘ w- and conjunction -
ܕ݂ d- of relative -

ܝܠܲܘܕ݂ܹܿܐ yalūdē infants / sucklings
noun, masc. pl. 
emphatic

√yld – give birth / child

ܬܩܸ݁ܲܢܬ݁ taqqent
you have prepared / you 
have established

Pael perfect 2nd masc. 
sg.

√tqn – prepare, 
establish, make ready

ܬܸ݁ܫܒܘ݁ܚܿܬܐ݁ܵ tešbō tāḥ praise noun, fem. sg. emphatic √šb  – praise, glorifyḥ

Semantic nuance

Zitat aus Psalm 8,2(3) (LXX / Peschitta). ݁ܬܩܸ݁ܲܢܬ (Pael) betont das bewusste Zubereiten / Einrichten des
Lobes.

Psalm 8:2 / 8:3 and the Dead Sea Scrolls

The major Psalms scrolls (especially 11QPs  and others) do not preserve the beginning of Psalm 8. The ᵃ
earliest continuous Hebrew witnesses for that specific verse are later.

Matthew’s quotation follows the Septuagint reading almost verbatim:
κ στόματος νηπίων κα  θηλαζόντων κατηρτίσω α νονἐ ὶ ἶ

(“Out of the mouth of infants and nursing babies you have prepared/perfected praise”).

The Masoretic Text has ֹעז (“strength / stronghold”). The LXX rendered it as α νον (“praise”). ἶ

No newly published Qumran fragment has yet changed this picture for Ps 8:2. The Peshitta of Matthew 
also follows the “praise” (ܵܬܸܫܒܘܚܬܐ) tradition.

I strongly assume, that the dead sea scroll would be the base for the LXX also for this 
part, like for others. Jesus, Matthew, Paul, Luke did not cite the LXX, normally, but a 
Hebrew text like those fragments found in Qumran, which was the base for the LXX. As 
long, as we have not the complete Hebrew Old Testament text from dead sea scrolls or 
other pre Christ scrolls, the LXX plays an important role in passages differing from the 
Masoretic.

The Evangelische Bijbel Vertaling (EBV) Dutch Peshitta translation writes in the notes:

... According to Bauscher, Matthew may have had access to a kind of "hybrid" text—similar to those 
found among the Dead Sea Scrolls—which at times aligns with the Septuagint and at other times with the
Masoretic Text. In the Epistle to the Hebrews, which contains numerous Old Testament quotations, the 
citations often appear to be drawn from the Old Testament as rendered in the Peshitta, which includes 
several unique readings of Old Testament texts.
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Matthew 21:17  Aramaic (Peshitta)
ܬܡ݁ܲܵܢ         ܘܒܬ݂݂ܵ ܠܒ݂ܹܝܬ݂‌ܥܢܲܝܐܵ ܡܕ݂ܝܼܢܬ݈ܐ݁ܵ ܡܼܢ ܠܒ݂ܪܲ ܘܲܢܦܩ݂ܲ ܐܸܢܘܢܿ ܘܲܫܒܩ݂ܲ

 
And he left them and went out outside of the city to Beth-Anya, 
and he lodged there.

 
Und Er ließ sie und ging hinaus aus der Stadt nach Beth-Anya 
und übernachtete dort.

Word-for-Word Morphological Analysis

Aramaic Transliteration Meaning Morphology Notes / Root & Nuance
ܘ w- and conjunction -

ܫܒܩ݂ܲ š aqḇ he left / he 
abandoned

perfect 3rd masc. sg. √šbq – leave, forsake

ܐܸܢܘܢܿ ennūnʾ them
independent pronoun 3rd
masc. pl.

-

ܘ w- and conjunction -
ܢܦܩ݂ܲ npaq he went out perfect 3rd masc. sg. √npq – go out
ܠ l- to preposition -
ܒܪ݂ܲ bar outside adverb / preposition √br – outside
ܡܼܢ men from preposition -
ܡܕ݂ܝܢܼܬ݈ܐ݁ܵ mdīttā the city noun, fem. sg. emphatic √mdn
ܠ l- to preposition -

ܒ݂ܹܝܬ݂‌ܥܢܲܝܐܵ Bē - Anyāṯ ʿ Beth-Anya 
(Bethany)

proper name
“House of Affliction / 
House of the Poor”

ܘ w- and conjunction -

ܒܬ݂݂ܵ bāṯ he lodged / he spent 
the night

perfect 3rd masc. sg.
√byt – lodge, spend the 
night

ܬܡ݁ܲܵܢ tammān there adverb -

Semantic nuance

 ist bewusst und abschließend: Er lässt die empörten Führer stehen und zieht ܫܒܩ݂ܲ ܐܢܸܘܢܿ
sich nach Betanien zurück.
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Matthew 21:18  Aramaic (Peshitta)
ܟܦ݂ܸ݁ܢ      ܠܡܲܕ݂ܝܼܢܬ݈ܐ݁ܵ ݂ ܗܦܟ݂ܲ ܟܕ݂݁ܲ ܹ݁ܝܢ ܕ ܒܨ݁ܦܲܪ݂ܵܐ

 
But in the morning, when He returned to the city, He was 
hungry.

 
Am Morgen aber, als Er zur Stadt zurückkehrte, hungerte Ihn.

Word-for-Word Morphological Analysis

Aramaic Transliteration Meaning Morphology
Notes / Root & 
Nuance

ܒ݁ b- in preposition -

ܨܲܦܪ݂ܵܐ aprāṣ the morning
noun, masc. sg. 
emphatic

√ pr – morningṣ

ܹ݁ܝܢ ܕ dēn but particle adversative
ܟܕ݂݁ܲ kad when particle temporal

݂ ܗܦܟ݂ܲ hpak
he returned / he turned 
back

perfect 3rd masc. sg. √hpk – turn, return

ܠ l- to preposition -
ܡܕ݂ܝܢܼܬ݈ܐ݁ܵ mdīttā the city noun, fem. sg. emphatic √mdn – city
ܟܦ݁ܢ݂ܸ kpen he was hungry perfect 3rd masc. sg. √kpn – be hungry

Semantic nuance

Simple narrative transition. The hunger sets up the fig-tree incident that follows.
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Matthew 21:19  Aramaic (Peshitta)
ܐܸܢ            ܐܸܠܐܵ ܸ݁ܡ ܡܸܕ ܒܗ݁ܵ ܐܸܫܟܚ݁ܲ ܘܠܐܵ ܠܘܬܵܗ݂ܵ ܘܸܐܬܐ݂ܵ ܒܐ݁ܘܪܿܚܐܵ ܚܕ݂ܐܵ ܹ݁ܬܐ݁ܵ ܬ ܘܲܚܙܐܵ

ܘܡܸܚܕ݂ܐܵ           ܠܥܠܵܡܲ ܹ݁ܐܪܐܹ ܦ ܬܘ݁ܒ݂ܿ ܸ݁ܟܝ݂ ܒ ܢܗܹܘܘܢܿ ܠܐܵ ܠܗܵ ܘܸܐܡܲܪ ܒܠ݁ܲܚܘܕ݂ܿ ܛܪܲܦ݂ܹܐ
ܗܵܝ   ܹ݁ܬܐ݁ܵ ܬ ܝܒܼܫ݂ܲܬ݂

 
And He saw one fig tree on the way and came to it, and He 
found nothing on it except leaves only. And He said to it: “Let 
there no longer be fruit from you forever.” 

And immediately that fig tree withered.

 
Und Er sah einen Feigenbaum am Weg und kam zu ihm, und 
Er fand nichts an ihm außer nur Blätter. Und Er sagte zu ihm: 
„Es sollen von dir keine Früchte mehr sein in Ewigkeit.“ 

Und sogleich verdorrte jener Feigenbaum.

Word-for-Word Morphological Analysis

Aramaic Transliteration Meaning Morphology Notes / Root & Nuance
ܘ w- and conjunction -
ܚܙܐܵ zāḥ he saw perfect 3rd masc. sg. √ zy – seeḥ
ܹ݁ܬܐ݁ܵ ܬ tēttā a fig tree noun, fem. sg. emphatic √tt  – figʾ
ܚܕ݂ܐܵ dāḥ one, single one numeral, fem. Zahlwort: ein einzelner
ܒ݁ b- on / in preposition -
ܐܘܪܿܚܐܵ ūr āʾ ḥ the way / the road noun, fem. sg. emphatic √ rʾ ḥ
ܘ w- and conjunction -
ܐܸܬܐ݂ܵ etāʾ he came perfect 3rd masc. sg. √ ty – comeʾ
ܠܘܬ݂ܵ lwāt to / toward preposition -
ܗ h it (her) 3rd fem. sg. suffix -
ܘ w- and conjunction -
ܠܐܵ lā not negative -
ܐܸܫܟܚ݁ܲ eškaʾ ḥ he found perfect 3rd masc. sg. √šk  – findḥ
ܒ݁ b- on / in preposition -
ܗ h it 3rd fem. sg. suffix -
ܸ݁ܡ ܡܸܕ meddem anything indefinite pronoun -
ܐܠܸܐܵ ellāʾ except conjunction -
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Aramaic Transliteration Meaning Morphology Notes / Root & Nuance
ܐܸܢ enʾ if / only particle -
ܛܪܲܦ݂ܹܐ arpēṭ leaves noun, masc. pl. emphatic √ rp – leafṭ
ܒܠ݁ܲܚܘܕ݂ܿ bal ōḥ ḏ only / alone adverb -
ܘ w- and conjunction -
ܐܸܡܲܪ emarʾ he said perfect 3rd masc. sg. √ mrʾ
ܠ l- to preposition -
ܗ h it 3rd fem. sg. suffix -
ܠܐܵ lā not negative -

ܢܗܹܘܘܢܿ nehwūn
let them be / shall 
they be

imperfect 3rd masc. pl. 
(jussive sense)

√hwy – be

ܒ݁ b- from / in preposition -
ܟܝ݂ ky you (fem.) 2nd fem. sg. suffix -
ܬܘ݁ܒ݂ܿ tūḇ again / any longer adverb -
ܹ݁ܐܪܐܹ ܦ pērē fruits noun, masc. pl. emphatic √pry – fruit
ܠ l- to / for preposition -
ܥܠܵܡܲ ālamʿ forever / eternity noun, masc. sg. absolute √ lm – age, eternityʿ
ܘ w- and conjunction -
ܡܸܚܕ݂ܐܵ me dāḥ immediately adverb -
ܝܼܒܫ݂ܲܬ݂ yī šatḇ it withered perfect 3rd fem. sg. √ybš – dry up, wither
ܹ݁ܬܐ݁ܵ ܬ tēttā the fig tree noun, fem. sg. emphatic √ttʾ
ܗܵܝ hāy that demonstrative fem. sg. -

Semantic nuance

The curse is absolute and permanent (“forever”). The immediate withering underscores the authority 
of the spoken word.

Er sah einen Feigenbaum: Einen ist hier das Zahlwort eins, nicht der Artikel. Er sah einen, nicht mehrere 
Feigenbäume. Dies macht den Feigenbaum speziell.
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Matthew 21:20  Aramaic (Peshitta)
ܹ݁ܬܐ݁ܵ         ܬ ܝܒܼܫ݂ܲܬ݂ ܫܵܥܬ݂ܹܗ ܒܪ݁ܲ ܐܝܲܟܢ݁ܲܐܵ ܘܐܵܡܪܝܼܢ ܘܲܬܗ݂ܲܪܘ ܬܠ݁ܲܡܝܼܕ݂ܹܐ ܘܲܚܙܘܲ

 
And the disciples saw and were amazed, and they said: “How 
did the fig tree wither at once (immediatly)?”

 
Und die Jünger sahen und staunten und sagten: „Wie ist der 
Feigenbaum sogleich verdorrt?“

Word-for-Word Morphological Analysis

Aramaic Transliteration Meaning Morphology Notes / Root & Nuance
ܘ w- and conjunction -
ܚܙܘܲ zawḥ they saw perfect 3rd masc. pl. √ zyḥ

ܬܠ݁ܲܡܝܕܼ݂ܹܐ talmīdē the disciples
noun, masc. pl. 
emphatic

√lmd – learn, disciple

ܘ w- and conjunction -

ܬܗ݂ܲܪܘ tharū
they were amazed / 
they marvelled

perfect 3rd masc. pl. √thr – marvel, be astonished

ܘ w- and conjunction -

ܐܡܵܪܝܼܢ āmrīnʾ they said
participle active masc. 
pl.

√ mrʾ

ܐܝܲܟܢ݁ܲܐܵ aykannāʾ how interrogative adverb -
ܒܪ݁ܲ bar at / in preposition (construct) -

ܫܵܥܬ݂ܹܗ šā tehʿ its hour / at once
noun, fem. sg. + 3rd 
masc. sg. suffix

√š  – hour, moment (“in its ʿ
hour” = immediately)

ܝܼܒܫ݂ܲܬ݂ yī šatḇ it withered perfect 3rd fem. sg. √ybš
ܹ݁ܬܐ݁ܵ ܬ tēttā the fig tree noun, fem. sg. emphatic √ttʾ
Semantic nuance

 literally “in its hour/moment” → “at once / immediately.” The disciples are ܒܪ݁ܲ ܫܵܥܬ݂ܹܗ
astonished at the instantaneous effect of the word.
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Matthew 21:21  Aramaic (Peshitta)
ܒܟ݁ܘ݂ܢܿ           ܹ݁ܗܘܹܐ ܬ ܸ݁ܐܢ ܕ ܠܟܘ݂ܢܿ ܐܢ݈ܐܵ ܐܡܵܲܪ ܐܡܲܝܼܢ ܠܗܘܢܿ ܘܸܐܡܲܪ ܝܼܫܘܥܿ ܥܢܐܵ

ܐܦ݂ܸܵܢ          ܐܸܠܐܵ ܬܸ݁ܥܒܕ݂݁ܘܢܿ ܕܬ݂ܹ݁ܬܐ݁ܵ ܗܵܕ݂ܹܐ ܒܠ݁ܲܚܘܕ݂ܿ ܠܐܵ ܸ݁ܬܦ݂ܠ݁ܲܓܘ݂ܢܿ ܬ ܘܠܐܵ ܗܲܝܡܵܢܘܬܿܐ݂ܵ
ܹ݁ܗܘܹܐ       ܬ ܒܝ݁ܲܡܵܐ ܘܦ݂ܸܠ ܸ݁ܐܫܬܩ݁ܲܠ݈ ܕ ܹ݁ܐܡܪܘܢܿ ܬ ܗܵܢܐܵ ܠܛܘܪܿܵܐ

 
Yeshua answered and said to them: “Amen, I say to y’all: If there will
be in y’all faith and y’all will not doubt (y'all will not be devided), not
only this of the fig tree will y’all do, but even if to this mountain y’all 
will say, ‘Be taken up and fall into the sea,’ it will be.”

 
Yeshua antwortete und sagte zu ihnen: „Amen, ich sage euch: Wenn 
in euch Glaube sein wird und ihr nicht zweifelt (nicht gespalten seid), 
nicht nur dieses des Feigenbaums werdet ihr tun, sondern auch wenn 
ihr zu diesem Berg sagt: ‚Werde hinweggenommen und falle in das 
Meer,‘ wird es sein.“

Word-for-Word Morphological Analysis

Aramaic Transliteration Meaning Morphology
Notes / Root & 
Nuance

ܥܢܐܵ nāʿ he answered perfect 3rd masc. sg. √ ny – answerʿ
ܝܼܫܘܥܿ Yešūʿ Yeshua proper name -
ܘ w- and conjunction -
ܐܸܡܲܪ emarʾ he said perfect 3rd masc. sg. √ mr – sayʾ
ܠ l- to preposition -
ܗܘܢܿ hūn them 3rd masc. pl. suffix -
ܐܡܲܝܼܢ amīnʾ Amen particle -
ܐܡܵܲܪ āmarʾ I say participle active masc. sg. √ mrʾ
ܐܢ݈ܐܵ nāʾ I independent pronoun 1st sg. -
ܠ l- to preposition -
ܟܘ݂ܢܿ kūn y’all 2nd masc. pl. suffix -
݁ ܕ d- that relative particle -
ܐܸܢ enʾ if particle conditional
ܹ݁ܗܘܹܐ ܬ tehē there will be imperfect 3rd fem. sg. √hwy – be
ܒ݁ b- in preposition -

Jesus4you.ch    Matthew 21  -  Roots ml  -  Aramaic- English- German   v26.10 29 /  65



Aramaic Transliteration Meaning Morphology
Notes / Root & 
Nuance

ܟܘ݂ܢܿ kūn y’all 2nd masc. pl. suffix -

ܗܲܝܡܵܢܘܬܿܐ݂ܵ haymānū āṯ faith noun, fem. sg. emphatic
√hymn – believe, be 
faithful

ܘ w- and conjunction -
ܠܐܵ lā not negative -

ܸ݁ܬܦ݂ܠ݁ܲܓܘ݂ܢܿ ܬ tetpal ūnḡ y’all will doubt / be 
divided

Ethpael imperfect 2nd masc. 
pl.

√plg – divide, doubt

ܠܐܵ lā not negative -
ܒܠ݁ܲܚܘܕ݂ܿ bal ōḥ ḏ only adverb -
ܗܵܕ݂ܹܐ hādē this demonstrative fem. sg. -
݁ ܕ d- of relative -
ܬ݂ܹܬܐ݁ܵ tēttā the fig tree noun, fem. sg. emphatic √ttʾ
ܬܸ݁ܥܒܕ݂݁ܘܢܿ te bdūnʿ y’all will do imperfect 2nd masc. pl. √ bd – do, makeʿ
ܐܠܸܐܵ ellāʾ but conjunction -
ܐܦ݂ܸܵܢ āpenʾ even if particle -
ܠ l- to preposition -
ܛܘܪܿܵܐ ūrāṭ the mountain noun, masc. sg. emphatic √ wr – mountainṭ
ܗܵܢܐܵ hānā this demonstrative masc. sg. -
ܹ݁ܐܡܪܘܢܿ ܬ tēmrūn y’all will say imperfect 2nd masc. pl. √ mrʾ
݁ ܕ d- that relative -

ܐܸܫܬܩ݁ܲܠ݈ eštaqalʾ be taken up / be 
lifted

Ethpeel imperfect 2nd masc. 
sg. (jussive)

√šql – take up, lift

ܘ w- and conjunction -

ܦܠ݂ܸ pel fall
perfect / imperative 2nd masc. 
sg.

√npl – fall

ܒ݁ b- into preposition -
ܝܲܡܵܐ yammā the sea noun, masc. sg. emphatic √ymm – sea
ܹ݁ܗܘܹܐ ܬ tehē it will be imperfect 3rd fem. / masc. sg. √hwy

Semantic nuance

ܸ݁ܬܦ݂ܠ݁ܲܓܘ݂ܢܿ  literally means “be divided / be split,” hence “doubt.” The promise is (Ethpael of √plg) ܬ
absolute: faith without internal division can command even a mountain.
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Matthew 21:22  Aramaic (Peshitta)
ܬܸ݁ܣܒܘ݂ܢܿ      ܘܲܬܗ݂ܲܝܡܢܘܢܿ ܒܨ݁ܲܠܘܬܿܐ݂ܵ ܕܬ݂ܸ݁ܫܸܐܠܘܢܿ ܸ݁ܡ ܡܸܕ ܘܟܠ݂ܼ

 
And everything that y’all will ask in prayer and will believe, y’all 
will receive.

 
Und alles, was ihr in Gebet bitten werdet und glauben werdet, 
werdet ihr empfangen.

Word-for-Word Morphological Analysis

Aramaic Transliteration Meaning Morphology Notes / Root & Nuance
ܘ w- and conjunction -
ܟܠ݂ܼ kul all / every noun / adjective √kll – all
ܸ݁ܡ ܡܸܕ meddem thing / anything indefinite pronoun -
݁ ܕ d- that relative particle -
ܬ݂ܸܫܸܐܠܘܢܿ teš elūnʾ y’all will ask imperfect 2nd masc. pl. √š l – ask, requestʾ
ܒ݁ b- in preposition -
ܨܠܘܬܿܐ݂ܵ lō āṣ ṯ prayer noun, fem. sg. emphatic √ ly – prayṣ
ܘ w- and conjunction -
ܬܗ݂ܲܝܡܢܘܢܿ thaymnūn y’all will believe imperfect 2nd masc. pl. √hymn – believe
ܬܸ݁ܣܒܘ݂ܢܿ tesbūn y’all will receive imperfect 2nd masc. pl. √nsb – take, receive

Semantic nuance

The two conditions are joined: asking in prayer and  believing. Reception is presented as the certain 

outcome.
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Matthew 21:23  Aramaic (Peshitta)
ܟܕ݂݁ܲ           ܕܥ݁ܡܲܵܐ ܘܩܲܫܝܼܫܹܐ ܟܗ݁ܵܢܐܹ ܪܲܒܝ݁ܲ ܠܗܹ ܩܪܒܸܘ݂ ܠܗܲܝܟܠ݁ܐܵ ܝܫܼܘܥܿ ܐܸܬܐ݂ܵ ܘܟܕ݂݂ܲ
          ݂ ܠܟܵ ܝܲܗܒ݈݂ ܘܡܲܢܘܿ ܐܢܲܬ݈݁ ܥܒ݂ܸܵܕ݂ ܗܵܠܝܹܢ ܫܘܠܿܛܢܵ ܒܐ݁ܲܝܢܐܵ ܠܗܹ ܘܐܵܡܪܝܼܢ ܡܲܠܦܸ݂

ܗܵܢܐܵ  ܫܘܠܿܛܢܵܐܵ

And when Yeshua came to the temple, the chief priests and the
elders of the people came near to Him while He was teaching, 
and they said to Him: “By what authority are You doing these 
things? And who gave You this authority?”

Und als Yeshua zum Tempel kam, traten die Obersten der 
Priester und die Ältesten des Volkes zu Ihm heran, während Er 
lehrte, und sagten zu Ihm: „In welcher Autorität (Vollmacht) tust 
du diese Dinge? Und wer hat Dir diese Vollmacht gegeben?“

Word-for-Word Morphological Analysis

Aramaic Transliteration Meaning Morphology Notes / Root & Nuance
ܘ w- and conjunction -
ܟܕ݂݂ܲ kad when particle temporal
ܐܸܬܐ݂ܵ etāʾ he came perfect 3rd masc. sg. √ ty – comeʾ
ܝܼܫܘܥܿ Yešūʿ Yeshua proper name -
ܠ l- to preposition -
ܗܲܝܟܠ݁ܐܵ hayklā the temple noun, masc. sg. emphatic √hykl
ܩܪܒܸܘ݂ qre ūḇ they came near perfect 3rd masc. pl. √qrb – draw near
ܠ l- to preposition -
ܗ h him 3rd masc. sg. suffix -
ܪܲܒܝ݁ܲ rabbay the chiefs of noun, masc. pl. construct √rb – great, chief
ܟܗ݁ܵܢܐܹ kāhnē the priests noun, masc. pl. emphatic √khn
ܘ w- and conjunction -
ܩܲܫܝܼܫܹܐ qašīšē the elders noun, masc. pl. emphatic √qšš – be old, elder
݁ ܕ d- of relative -
ܥܡܲܵܐ ammāʿ the people noun, masc. sg. emphatic √ mm – peopleʿ
ܟܕ݂݁ܲ kad while particle temporal

ܡܲܠܦܸ݂ mallep he was teaching participle active masc. sg. (Pael)
√ylp – learn / teach 
(Pael)
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Aramaic Transliteration Meaning Morphology Notes / Root & Nuance
ܘ w- and conjunction -
ܐܡܵܪܝܼܢ āmrīnʾ they said participle active masc. pl. √ mrʾ
ܠ l- to preposition -
ܗ h him 3rd masc. sg. suffix -
ܒ݁ b- by / in preposition -
ܐܝܲܢܐܵ aynāʾ what / which interrogative -

ܫܘܠܿܛܢܵ šūl ānṭ authority / 
power

noun, masc. sg. absolute
√šl  – rule, have ṭ
authority

ܗܵܠܝܹܢ hālēn these demonstrative masc. pl. -
ܥܒ݂ܸܵܕ݂ ā eʿ ḇ ḏ are you doing participle active masc. sg. √ bdʿ

ܐܢܲܬ݈݁ attʾ you
independent pronoun 2nd masc. 
sg.

-

ܘ w- and conjunction -
ܡܲܢܘܿ manū who interrogative + enclitic -
ܝܲܗܒ݈݂ yaḇ gave perfect 3rd masc. sg. √yhb – give
ܠ l- to preposition -
݂ ܟ k you 2nd masc. sg. suffix -
ܫܘܠܿܛܢܵܐܵ šūl ānāṭ the authority noun, masc. sg. emphatic √šlṭ
ܗܵܢܐܵ hānā this demonstrative masc. sg. -

Semantic nuance

 denotes ruling authority / jurisdiction. The question is a formal (from √šlṭ) ܫܘܠܿܛܢܵ
challenge to Jesus’ right to act and teach in the Temple.

All Greek manuscripts omit Jesus, they have just "he was coming to". And the omit to him (they said to 
him).
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Matthew 21:24  Aramaic (Peshitta)
ܹ݁ܐܡܪܘܢܿ           ܬ ܘܐܸܢ ܚܕ݂ܐܵ ܡܸܠܬܐ݂ܵ ܐܸܢܐܵ ܐܦ݂ܵ ܐܸܫܲܐܸܠܟܘ݂ܢܿ ܠܗܘܢܿ ܘܸܐܡܲܪ ܝܼܫܘܥܿ ܥܢܐܵ

ܘܐܵܦ݂   ܐܢ݈ܐܵ  ܠܝܼ ܐܡܵܲܪ ܐܢ݈ܐܵ      ܐܸܢܐܵ ܥܒ݂ܸܵܕ݂ ܗܵܠܝܹܢ ܫܘܠܿܛܢܵܐܵ ܒܐ݁ܲܝܢܐܵ ܠܟܘ݂ܢܿ

 
Yeshua answered and said to them: “I also will ask y’all one 
word, and if y’all will say it to Me, Me too, I also will say to y’all 
by what authority I am doing these things.”

 
Yeshua antwortete und sagte zu ihnen: „Auch Ich werde euch 
ein (einziges) Wort fragen, und wenn ihr es Mir sagt, so auch 
Ich, Ich werde euch sagen, in welcher Vollmacht (Autorität) Ich 
diese Dinge tue.“

Word-for-Word Morphological Analysis

Aramaic Transliteration Meaning Morphology Notes / Root & Nuance
ܥܢܐܵ nāʿ He answered perfect 3rd masc. sg. √ ny – answerʿ
ܝܼܫܘܥܿ Yešūʿ Yeshua proper name -
ܘ w- and conjunction -
ܐܸܡܲܪ emarʾ He said perfect 3rd masc. sg. √ mr – sayʾ
ܠ l- to preposition -
ܗܘܢܿ hūn them 3rd masc. pl. suffix -
ܐܸܫܲܐܠܸ eša elʾ ʾ I will ask imperfect 1st sg. √š l – askʾ
ܟܘ݂ܢܿ kūn y’all 2nd masc. pl. suffix -
ܐܦ݂ܵ āpʾ also particle -
ܐܸܢܐܵ enāʾ I independent pronoun 1st sg. -
ܡܸܠܬܐ݂ܵ meltā word / matter noun, fem. sg. emphatic √mll – speak, word
ܚܕ݂ܐܵ dāḥ one numeral, fem. -
ܘ w- and conjunction -
ܐܸܢ enʾ if particle conditional
ܹ݁ܐܡܪܘܢܿ ܬ tēmrūn y’all will say imperfect 2nd masc. pl. √ mrʾ
ܠ l- to preposition -
ܝܼ ī Me 1st sg. suffix -
ܘ w- and conjunction -
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Aramaic Transliteration Meaning Morphology Notes / Root & Nuance
ܐܦ݂ܵ āpʾ also particle -
ܐܸܢܐܵ enāʾ I independent pronoun 1st sg. -
ܐܡܵܲܪ āmarʾ I say / will say participle active masc. sg. √ mrʾ
ܐܢ݈ܐܵ nāʾ I independent pronoun 1st sg. -
ܠ l- to preposition -
ܟܘ݂ܢܿ kūn y’all 2nd masc. pl. suffix -
ܒ݁ b- by / in preposition -
ܐܝܲܢܐܵ aynāʾ what / which interrogative -
ܫܘܠܿܛܢܵܐܵ šūl ānāṭ authority noun, masc. sg. emphatic √šl  – rule, have authorityṭ
ܗܵܠܝܹܢ hālēn these demonstrative masc. pl. -
ܥܒ݂ܸܵܕ݂ ā eʿ ḇ ḏ I am doing participle active masc. sg. √ bd – doʿ
ܐܢ݈ܐܵ nāʾ I independent pronoun 1st sg. -

Semantic nuance

Yeshua turns the question back on them with a single counter-question, making their answer the 

condition for His own reply.

Jesus repeats I Ena ena - which sounds like I AM WHO I AM, just the word āmar (i say) between the I ʾ
say: I say I to you. He gives a hint on how much of an audacity it in reality is to ask the eternal creator of 
the universe  in the flesh by what authority He is doing things.

Jesus wiederholt hier Ich: Ena ena“ – was wie „Ich bin, der ich bin“ klingt, wobei lediglich das Wort 
āmar („ich sage“) dazwischen steht: Ena āmar Ena.  „Ich sage euch, Ich...“ Damit deutet er an, wie ʾ ʾ

vermessen es in Wirklichkeit ist, den ewigen Schöpfer des Universums – der hier im Fleisch gegenwärtig
ist – zu fragen, mit welcher Vollmacht er die Dinge tut.
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Matthew 21:25  Aramaic (Peshitta)
ܒܢ݁ܝܲܢܵܫܵܐ          ܡܼܢ ܐܘܵ ܗܝ݈ ܫܡܲܝܐܵ ܡܼܢ ܐܝܼܬ݂ܹܝܗ ܐܝܲܡܸܟܐ݁ܵ ܕܝ݁ܘܚܿܲܢܵܢ ܡܲܥܡܘܕ݂ܿܝܼܬ݂ܹܗ

ܫܡܲܝܐܵ          ܡܼܢ ܢܐܹܡܲܪ ܸ݁ܐܢ ܕ ܘܐܵܡܪܝܼܢ ܒܢ݁ܦܲܫ݂ܗܘܢܿ ܗܘ݈ܲܘ ܡܸܬܪ݂ܲܥܝܹܢ ܹ݁ܝܢ ܕ ܗܸܢܘܢܿ
ܗܲܝܡܸܢܬܘ݁ܢܿܝܵܗܝ݈      ܠܐܵ ܡܵܢܐܵ ܘܥܠܲ ܠܢܲ ܐܡܵܲܪ

 
“The baptism of Yohanan – from where is it? From heaven is it, 
or from the sons of men?” But they were reasoning among 
themselves and saying: “If we say, ‘From heaven,’ He will say 
to us, ‘And why did y’all not believe him?’”

 
„Die Taufe des Yohanan – von woher ist sie? Vom Himmel ist 
sie, oder von den Söhnen der Menschen?“ Sie aber überlegten 
bei sich selbst und sagten: „Wenn wir sagen: ‚Vom Himmel,‘ 
wird Er zu uns sagen: ‚Und warum habt ihr ihm nicht 
geglaubt?‘“

Word-for-Word Morphological Analysis

Aramaic Transliteration Meaning Morphology
Notes / Root & 
Nuance

ܡܲܥܡܘܕ݂ܿܝܼܬ݂ܹܗ ma mūdī ēhʿ ṯ his baptism
noun, fem. sg. + 3rd masc. 
sg. suffix

√ md – immerse, ʿ
baptize

݁ ܕ d- of relative -
ܝܘܚܿܲܢܢܵ Yō anānḥ Yohanan proper name -
ܐܝܲܡܸܟܐ݁ܵ aymekkāʾ from where interrogative adverb -
ܐܝܼܬ݂ܹܝܗ ī ēhʾ ṯ is it existential + 3rd fem. sg. -
ܡܼܢ men from preposition -
ܫܡܲܝܐܵ šmayyā heaven noun, masc. pl. emphatic √šmy – heaven
ܗܝ݈ hī it is pronoun 3rd fem. sg. -
ܐܘܵ awʾ or conjunction -
ܡܼܢ men from preposition -
ܒܢ݁ܝܲ bnay sons of noun, masc. pl. construct √bn – son
ܢܵܫܵܐ nāšā men / humans noun, masc. pl. emphatic √ nš – manʾ

ܗܸܢܘܢܿ hennūn they
independent pronoun 3rd 
masc. pl.

-

ܹ݁ܝܢ ܕ dēn but particle -
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Aramaic Transliteration Meaning Morphology
Notes / Root & 
Nuance

ܡܸܬܪ݂ܲܥܝܹܢ metrā ēnʿ were reasoning / 
considering

Ethpael participle masc. pl. √r y – think, reasonʿ

ܗܘ݈ܲܘ hwaw were perfect 3rd masc. pl. √hwy – auxiliary
ܒ݁ b- in / among preposition -
ܢܲܦܫ݂ napš themselves noun, fem. sg. construct √npš – soul, self
ܗܘܢܿ hūn their 3rd masc. pl. suffix -
ܘ w- and conjunction -
ܐܡܵܪܝܼܢ āmrīnʾ saying participle active masc. pl. √ mrʾ
݁ ܕ d- that relative -
ܐܸܢ enʾ if particle -
ܢܐܹܡܲܪ nēmar we will say imperfect 1st pl. √ mrʾ
ܡܼܢ men from preposition -
ܫܡܲܝܐܵ šmayyā heaven noun, masc. pl. emphatic √šmy
ܐܡܵܲܪ āmarʾ He will say participle active masc. sg. √ mrʾ
ܠ l- to preposition -
ܢ n us 1st pl. suffix -
ܘ w- and conjunction -
ܥܠܲ alʿ upon / concerning preposition -
ܡܵܢܐܵ mānā what / why interrogative -
ܠܐܵ lā not negative -
ܗܲܝܡܸܢܬܘ݁ܢܿ haymentūn did y’all believe perfect 2nd masc. pl. √hymn – believe
ܝܗܝ݈ yāhī him 3rd masc. sg. object -

Semantic nuance

They immediately recognize the dilemma: affirming a heavenly origin for John’s baptism would 
expose their unbelief; denying it would anger the crowd.

Jesus4you.ch    Matthew 21  -  Roots ml  -  Aramaic- English- German   v26.10 37 /  65



Matthew 21:26  Aramaic (Peshitta)
ܢܒܝ݂ܐܼܵ           ܐܝܲܟ݂ ܹ݁ܝܪ  ܓ ܟܼ݁ܠܗܘܢܿ ܸ݁ܢܫܵܐ ܟ ܡܼܢ ܐܸܢܲܚܢܲܢ ܕܚ݁ܵܠܝܼܢ ܒܢ݁ܝܲܢܵܫܵܐ ܡܼܢ ܘܲܕ݂ܢܐܹܡܲܪ

ܠܝܘܚܿܲܢܵܢ    ܠܗܹ ܗܘ݈ܲܘ ܐܚܲܝܼܕ݂ܝܼܢ

 “But if we say, ‘From the sons of men,’ we fear the crowd, for 
all of them were holding him, Yohanan as a prophet.”

 „Wenn wir aber sagen: ‚Von den Söhnen der Menschen,‘ 
fürchten wir uns vor der Menge, denn alle hielten ihn, Yohanan 
für einen Propheten.“

Word-for-Word Morphological Analysis

Aramaic Transliteration Meaning Morphology Notes / Root & Nuance
ܘ w- and / but conjunction -
ܕ݂ d- that relative -
ܢܐܹܡܲܪ nēmar we will say imperfect 1st pl. √ mrʾ
ܡܼܢ men from preposition -
ܒܢ݁ܝܲ bnay sons of noun, masc. pl. construct √bn
ܢܵܫܵܐ nāšā men noun, masc. pl. emphatic √ nšʾ
ܕܚ݁ܵܠܝܼܢ dā līnḥ we fear participle active masc. pl. √d l – fearḥ
ܐܸܢܚܲܢܲܢ ena nanʾ ḥ we independent pronoun 1st pl. -
ܡܼܢ men from / of preposition -
ܸ݁ܢܫܵܐ ܟ kenšā the crowd noun, masc. sg. emphatic √knš – gather
ܟܼ݁ܠ kul all noun / adjective √kll
ܗܘܢܿ hūn of them 3rd masc. pl. suffix -
ܹ݁ܝܪ  ܓ gēr for particle explanatory
݂ ܐܝܲܟ aykʾ as particle -
ܢܒܝ݂ܐܼܵ n īyāḇ a prophet noun, masc. sg. emphatic √nbʾ
ܐܚܲܝܕܼ݂ܝܼܢ a ī īnʾ ḥ ḏ were holding participle active masc. pl. √ d – hold, seize, regardʾḥ
ܗܘ݈ܲܘ hwaw were perfect 3rd masc. pl. √hwy – auxiliary
ܠ l- (object marker) preposition -
ܗ h him 3rd masc. sg. suffix -
ܠ l- (object marker) preposition -
ܝܘܚܿܲܢܢܵ Yō anānḥ Yohanan proper name -

Semantic nuance

 they were holding him as a prophet” – a firm public conviction that made“ = ܐܚܲܝܕܼ݂ܝܼܢ ܠܗܹ … ܐܝܲܟ݂ ܢܒܝ݂ܐܼܵ
open denial dangerous.
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Matthew 21:27  Aramaic (Peshitta)
ܐܢ݈ܐܵ             ܐܡܵܲܪ ܐܸܢܐܵ ܠܐܵ ܐܦ݂ܵ ܝܼܫܘܥܿ ܠܗܘܢܿ ܐܡܵܲܪ ܝܵܕ݂ܥܝܼܢܲܢ ܠܐܵ ܠܗܹ ܘܐܵܡܪܝܼܢ ܥܢܘܲ

ܐܢ݈ܐܵ      ܥܒ݂ܸܵܕ݂ ܗܵܠܝܹܢ ܫܘܠܿܛܢܵܐܵ ܒܐ݁ܲܝܢܐܵ ܠܟܘ݂ܢܿ

 
They answered and said to Him: “We do not know.” Yeshua 
said to them: “Neither Me, I do not say to y’all, I, by what 
authority I am doing these things.”

 
Sie antworteten und sagten zu Ihm: „Wir wissen es nicht.“ 
Yeshua sagte zu ihnen: „Auch Ich, Ich sage euch nicht, in 
welcher Vollmacht Ich diese Dinge tue.“

Word-for-Word Morphological Analysis

Aramaic Transliteration Meaning Morphology Notes / Root & Nuance
ܥܢܘܲ nawʿ they answered perfect 3rd masc. pl. √ nyʿ
ܘ w- and conjunction -
ܐܡܵܪܝܼܢ āmrīnʾ saying participle active masc. pl. √ mrʾ
ܠ l- to preposition -
ܗ h Him 3rd masc. sg. suffix -
ܠܐܵ lā not negative -
ܝܕ݂ܵܥܝܼܢ yā īnḏʿ we know participle active masc. pl. √yd  – knowʿ
ܢ n we 1st pl. suffix / enclitic -
ܐܡܵܲܪ āmarʾ He said participle / perfect √ mrʾ
ܠ l- to preposition -
ܗܘܢܿ hūn them 3rd masc. pl. suffix -
ܝܼܫܘܥܿ Yešūʿ Yeshua proper name -
ܐܦ݂ܵ āpʾ also / neither particle -
ܠܐܵ lā not negative -
ܐܸܢܐܵ enāʾ I independent pronoun 1st sg. -
ܐܡܵܲܪ āmarʾ I say participle active masc. sg. √ mrʾ
ܐܢ݈ܐܵ nāʾ I independent pronoun 1st sg. -
ܠ l- to preposition -
ܟܘ݂ܢܿ kūn y’all 2nd masc. pl. suffix -
ܒ݁ b- by preposition -
ܐܝܲܢܐܵ aynāʾ what interrogative -
ܫܘܠܿܛܢܵܐܵ šūl ānāṭ authority noun, masc. sg. emphatic √šlṭ
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Aramaic Transliteration Meaning Morphology Notes / Root & Nuance
ܗܵܠܝܹܢ hālēn these demonstrative -
ܥܒ݂ܸܵܕ݂ ā eʿ ḇ ḏ I am doing participle active masc. sg. √ bdʿ
ܐܢ݈ܐܵ nāʾ I independent pronoun 1st sg. -

Semantic nuance

Their refusal to answer (“We do not know”) allows Yeshua to withhold His own answer, 
exposing their lack of integrity while preserving His authority.

Jesus emphasizes again Ena Ena. I say, I..
Greek adds Jesus at the beginning and omits Jesus later: - And they answered Jesus, and said, We 
cannot tell. And he said unto them,.. και αποκριθεντες τω ιησου ειπαν ουκ οιδαμεν εφη αυτοις 
και αυτος ουδε εγω λεγω υμιν .... Greek looks like a translation construct  here again, not like a 
fluent sentence.

.-.-.-.-.

Matthew 21:28  Aramaic (Peshitta)
ܘܲܩܪܒܸ݂            ܬܪ݁ܝܹܢ ܒܢ݁ܝܲܐܵ ܠܗܹ ܗܘ݈ܲܘ ܐܝܼܬ݂ ܚܲܕ݂ ܓܒ݁ܲܪ݂ܵܐ ܠܟܘ݂ܢܿ ܡܸܬܚ݂ܙܐܹ ܹ݁ܝܢ ܕ ܡܵܢܐܵ

ܒܟ݁ܪ݂ܲܡܵܐ         ܦܠ݁ܘܚܿ ܝܘܲܡܵܢܐܵ ܙܠܸ ܸ݁ܪܝ ܒ ܠܗܹ ܘܸܐܡܲܪ ܩܲܕ݂ܡܵܝܐܵ ܠܘܬ݂ܵ

 
“But what does it seem to y’all? A man had two sons. And he 
came near to the first and said to him: ‘My son, go today, work 
in the vineyard.’”

 
„Was scheint euch aber? Ein Mann hatte zwei Söhne. Und er 
trat zu dem ersten heran und sagte zu ihm: ‚Mein Sohn, geh 
heute, arbeite im Weinberg.‘“

Word-for-Word Morphological Analysis

Aramaic Transliteration Meaning Morphology Notes / Root & Nuance
ܡܵܢܐܵ mānā what interrogative -
ܹ݁ܝܢ ܕ dēn but particle -

ܡܸܬܚ݂ܙܐܹ met zēḥ does it seem / 
appear

Ethpeel imperfect 3rd 
masc. sg.

√ zy – see (Ethpeel ḥ
passive/reflexive)

ܠ l- to preposition -
ܟܘ݂ܢܿ kūn y’all 2nd masc. pl. suffix -
ܓܒ݁ܲܪ݂ܵܐ ga rāḇ a man noun, masc. sg. emphatic √gbr – man, strong one
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Aramaic Transliteration Meaning Morphology Notes / Root & Nuance
ܚܕ݂ܲ adḥ one numeral -

ܐܝܼܬ݂ īʾ ṯ there were / he 
had

existential -

ܗܘ݈ܲܘ hwaw were perfect 3rd masc. pl. √hwy – auxiliary
ܠ l- to preposition -
ܗ h him 3rd masc. sg. suffix -
ܒܢ݁ܝܲܐܵ bnayā sons noun, masc. pl. emphatic √bn – son
ܬܪ݁ܝܹܢ trēn two numeral -
ܘ w- and conjunction -
ܩܪܒܸ݂ qreḇ he came near perfect 3rd masc. sg. √qrb – draw near
ܠܘܬ݂ܵ lwāt to / toward preposition -

ܩܕ݂ܲܡܵܝܐܵ qadmāyā the first
adjective, masc. sg. 
emphatic

√qdm – first, before

ܘ w- and conjunction -
ܐܸܡܲܪ emarʾ he said perfect 3rd masc. sg. √ mrʾ
ܠ l- to preposition -
ܗ h him 3rd masc. sg. suffix -

ܸ݁ܪܝ ܒ berī my son
noun, masc. sg. + 1st sg. 
suffix

√br – son

ܙܠܸ zel go imperative 2nd masc. sg. √ zl – goʾ
ܝܘܲܡܵܢܐܵ yawmānā today adverb / noun √ywm – day
ܦܠ݁ܘܚܿ plōḥ work imperative 2nd masc. sg. √pl  – work, cultivateḥ
ܒ݁ b- in preposition -
ܟܪ݂ܲܡܵܐ karmā the vineyard noun, masc. sg. emphatic √krm – vineyard

Semantic nuance

The parable begins with a direct address to the hearers (“What does it seem to y’all?”), inviting 
judgment.

All Greek omit my (son).

MHT and TR have my vineyard.
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Matthew 21:29  Aramaic (Peshitta)
ܘܐܸܙܠܲ           ܐܸܬܬ݁ܘ݁ܝܼ ܹ݁ܝܢ ܕ ܒܚ݁ܲܪܬܐ݂ܵ ܐܢ݈ܐܵ ܨܒ݂ܹܵܐ ܠܐܵ ܘܸܐܡܲܪ ܥܢܐܵ ܹ݁ܝܢ ܕ ܗܘܿ

 
But he answered and said: “I am not willing.” But afterward he 
regretted it and went.

 
Er aber antwortete und sagte: „Ich will nicht.“ Nachher aber 
reute es ihn und er ging.
Word-for-Word Morphological Analysis

Aramaic Transliteration Meaning Morphology
Notes / Root & 
Nuance

ܗܘܿ hū he pronoun 3rd masc. sg. -
ܹ݁ܝܢ ܕ dēn but particle -
ܥܢܐܵ nāʿ he answered perfect 3rd masc. sg. √ nyʿ
ܘ w- and conjunction -
ܐܸܡܲܪ emarʾ he said perfect 3rd masc. sg. √ mrʾ
ܠܐܵ lā not negative -
ܨܵܒ݂ܹܐ ā ēṣ ḇ I am willing / I desire participle active masc. sg. √ b  – will, desireṣ ʾ

ܐܢ݈ܐܵ nāʾ I
independent pronoun 1st 
sg.

-

ܒ݁ b- in preposition -
ܚܪܲܬܐ݂ܵ artāḥ the end / afterward noun, fem. sg. emphatic √ r – end, lastḥ
ܹ݁ܝܢ ܕ dēn but particle -

ܐܸܬܬ݁ܘ݁ܝܼ ettawīʾ he regretted / he 
repented

Ethpeel perfect 3rd masc. 
sg.

√twy – repent, regret

ܘ w- and conjunction -
ܐܸܙܠܲ ezalʾ he went perfect 3rd masc. sg. √ zl – goʾ
Semantic nuance

 expresses a change of mind / regret that leads to actual (Ethpeel of √twy) ܐܸܬܬ݁ܘ݁ܝܼ
obedience. The first son refuses verbally but later obeys.
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Matthew 21:30  Aramaic (Peshitta)
ܘܠܐܵ             ܡܵܪܝ ܐܸܢܐܵ ܘܸܐܡܲܪ ܥܢܐܵ ܹ݁ܝܢ ܕ ܗܘܿ ܗܵܟܘ݂ܬ݂ܵ ܠܗܹ ܘܸܐܡܲܪ ܐܚ݈ܪܢܹܐܵ ܠܘܬ݂ܵ ܘܲܩܪܒܸ݂

ܐܸܙܠܲ

 
And he came near to the other and said to him the same. But 
he answered and said: “I, my lord,” and he did not go.
 

Und er trat zu dem anderen heran und sagte zu ihm dasselbe. 
Er aber antwortete und sagte: „Ich, mein Herr,“ und er ging 
nicht.
Word-for-Word Morphological Analysis

Aramaic Transliteration Meaning Morphology Notes / Root & Nuance
ܘ w- and conjunction -
ܩܪܒܸ݂ qreḇ he came near perfect 3rd masc. sg. √qrb – draw near
ܠܘܬ݂ܵ lwāt to / toward preposition -
ܐܚ݈ܪܢܹܐܵ a rēnāʾ ḥ the other adjective, masc. sg. emphatic √ r – otherʾḥ
ܘ w- and conjunction -
ܐܸܡܲܪ emarʾ he said perfect 3rd masc. sg. √ mrʾ
ܠ l- to preposition -
ܗ h him 3rd masc. sg. suffix -
ܗܵܟܘ݂ܬ݂ܵ hā wāḵ ṯ the same / thus adverb -
ܗܘܿ hū he pronoun 3rd masc. sg. -
ܹ݁ܝܢ ܕ dēn but particle -
ܥܢܐܵ nāʿ he answered perfect 3rd masc. sg. √ nyʿ
ܘ w- and conjunction -
ܐܸܡܲܪ emarʾ he said perfect 3rd masc. sg. √ mrʾ
ܐܸܢܐܵ enāʾ I independent pronoun 1st sg. -
ܡܵܪܝ mārī my lord noun, masc. sg. + 1st sg. suffix √mr  – lordʾ
ܘ w- and conjunction -
ܠܐܵ lā not negative -
ܐܸܙܠܲ ezalʾ he went perfect 3rd masc. sg. √ zl – goʾ

Semantic nuance

The second son gives a polite verbal assent (“I, my lord”) but does not obey. The contrast with the first
son is deliberate: words versus action.

Greek omits to him.  Some early Greek ms interchange the role of the two brothers.
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Matthew 21:31  Aramaic (Peshitta)
ܩܲܕ݂ܡܵܝܐܵ           ܗܲܘ ܠܗܹ ܐܡܵܪܝܼܢ ܕܐ݁ܲܒܘ݂ܗܼܝ݈ ܨܒܸܝ݂ܵܢܐܵ ܥܒܕ݂݂ܲ ܬܪ݁ܲܝܗܘܢܿ ܗܵܠܝܹܢ ܡܼܢ ܡܲܢܘܿ

ܩܵܕ݂ܡܝܼܢ          ܘܙܢܵܝܵܬܐ݂ܵ ܕܡ݁ܵܟܣ݂ܹܐ ܠܟܘ݂ܢܿ ܐܢ݈ܐܵ ܐܡܵܲܪ ܐܡܲܝܼܢ ܝܼܫܘܥܿ ܠܗܘܢܿ ܐܡܵܲܪ
ܕܐ݁ܲܠܗܵܵܐ   ܠܡܲܠܟܘ݁ܬܿܐ݂ܵ ܠܟܘ݂ܢܿ

“Which of these two did the will of his father?” They said to Him:
“The first.” Yeshua said to them: “Amen, I say to y’all that the 
tax-collectors and the prostitutes are going before y’all into the 
kingdom of God.”

„Wer von diesen beiden hat den Willen seines Vaters getan?“ 
Sie sagten zu Ihm: „Der erste.“ Yeshua sagte zu ihnen: „Amen, 
Ich sage euch, dass die Steuereintreiber und die Huren vor 
euch in das Königreich Gottes gehen.“

Word-for-Word Morphological Analysis

Aramaic Transliteration Meaning Morphology
Notes / Root & 
Nuance

ܡܲܢܘܿ manū who interrogative + enclitic -
ܡܼܢ men from / of preposition -
ܗܵܠܝܹܢ hālēn these demonstrative masc. pl. -
ܬܪ݁ܲܝܗܘܢܿ trayhūn the two of them numeral + 3rd masc. pl. suffix -
ܥܒܕ݂݂ܲ aʿḇ ḏ did perfect 3rd masc. sg. √ bd – doʿ
ܨܒܸܝ݂ܵܢܐܵ e yānāṣ ḇ the will noun, masc. sg. emphatic √ b  – will, desireṣ ʾ
݁ ܕ d- of relative -

ܐܒܘ݂ܗܼܝ݈ a ūhīʾ ḇ his father
noun, masc. sg. + 3rd masc. 
sg. suffix

√ b – fatherʾ

ܐܡܵܪܝܼܢ āmrīnʾ they said participle active masc. pl. √ mrʾ
ܠ l- to preposition -
ܗ h Him 3rd masc. sg. suffix -
ܗܲܘ haw that one / the demonstrative masc. sg. -
ܩܕ݂ܲܡܵܝܐܵ qadmāyā the first adjective, masc. sg. emphatic √qdm
ܐܡܵܲܪ āmarʾ He said participle / perfect √ mrʾ
ܠ l- to preposition -
ܗܘܢܿ hūn them 3rd masc. pl. suffix -
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Aramaic Transliteration Meaning Morphology
Notes / Root & 
Nuance

ܝܼܫܘܥܿ Yešūʿ Yeshua proper name -
ܐܡܲܝܼܢ amīnʾ Amen particle -
ܐܡܵܲܪ āmarʾ I say participle active masc. sg. √ mrʾ
ܐܢ݈ܐܵ nāʾ I independent pronoun 1st sg. -
ܠ l- to preposition -
ܟܘ݂ܢܿ kūn y’all 2nd masc. pl. suffix -
݁ ܕ d- that relative -
ܡܵܟܣ݂ܹܐ mā sēḵ the tax-collectors noun, masc. pl. emphatic √mks – tax
ܘ w- and conjunction -

ܙܢܵܝܵܬܐ݂ܵ zānyā āṯ the prostitutes noun, fem. pl. emphatic
√zny – commit 
fornication

ܩܕ݂ܵܡܝܼܢ qādmīn
are going before / 
precede

participle active masc. pl. √qdm – go before

ܠ l- to preposition -
ܟܘ݂ܢܿ kūn y’all 2nd masc. pl. suffix -
ܠ l- into preposition -
ܡܲܠܟܘ݁ܬܿܐ݂ܵ malkū āṯ the kingdom noun, fem. sg. emphatic √mlk – reign, king
݁ ܕ d- of relative -
ܐܠܗܵܵܐ Alāhāʾ God noun, masc. sg. emphatic √ lhʾ
Semantic nuance

 are going ahead of y’all” – a strong statement that the socially despised“ = ܩܕ݂ܵܡܝܼܢ ܠܟܘ݂ܢܿ
(tax-collectors and prostitutes) enter the kingdom before the religious leaders who only 
give verbal assent.
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Matthew 21:32  Aramaic (Peshitta)
ܗܲܝܡܸܢܬܘ݁ܢܿܝܵܗܝ݈        ܘܠܐܵ ܕܟ݁ܐ݂ܹܢܘܬܿܐ݂ܵ ܒܐ݁ܘܪܿܚܐܵ ܝܘܚܿܲܢܢܵ ܠܘܬܵܟ݂ܘ݂ܢܿ ܹ݁ܝܪ  ܓ ܐܸܬܐ݂ܵ

ܚܙܝܲܬܘ݁ܢܿ          ܟܕ݂݁ܲ ܠܐܵ ܐܦ݂ܵ ܹ݁ܝܢ ܕ ܐܢܲܬ݈ܘ݁ܢܿ ܗܲܝܡܢܘܗܿܝ݈ ܘܙܢܵܝܵܬܐ݂ܵ ܹ݁ܝܢ ܕ ܡܵܟܣ݂ܹܐ
ܹ݁ܗ    ܒ ܕܬ݁ܲܗ݂ܲܝܡܢܘܢܿ ܒܚ݁ܲܪܬܐ݂ܵ ܐܸܬܬ݁ܘ݁ܝܼܬܘ݁ܢܿ

 
For Yohanan came to y’all in the way of righteousness, and y’all
did not believe him. But the tax-collectors and the prostitutes 
believed him. But y’all, even when y’all saw, did not regret 
afterward so as to believe in him.

 
Denn Yohanan kam zu euch in dem Weg der Gerechtigkeit, 
und ihr glaubtet ihm nicht. Die Steuereintreiber aber und die 
Huren glaubten ihm. Ihr aber, auch als ihr saht, reutet es euch 
nicht hinterher, so dass ihr an ihn glaubtet.

Word-for-Word Morphological Analysis

Aramaic Transliteration Meaning Morphology
Notes / Root & 
Nuance

ܐܸܬܐ݂ܵ etāʾ he came perfect 3rd masc. sg. √ ty – comeʾ
ܹ݁ܝܪ  ܓ gēr for particle explanatory
ܠܘܬ݂ܵ lwāt to / toward preposition -
ܟܘ݂ܢܿ kūn y’all 2nd masc. pl. suffix -
ܝܘܚܿܲܢܢܵ Yō anānḥ Yohanan proper name -
ܒ݁ b- in preposition -
ܐܘܪܿܚܐܵ ūr āʾ ḥ the way noun, fem. sg. emphatic √ r  – wayʾ ḥ
݁ ܕ d- of relative -
ܟܐ݂ܹܢܘܬܿܐ݂ܵ kēnū āṯ righteousness noun, fem. sg. emphatic √kwn – be right, firm
ܘ w- and conjunction -
ܠܐܵ lā not negative -
ܗܲܝܡܸܢܬܘ݁ܢܿ haymentūn y’all believed perfect 2nd masc. pl. √hymn – believe
ܝܗܝ݈ yāhī him 3rd masc. sg. object -
ܡܵܟܣ݂ܹܐ mā sēḵ the tax-collectors noun, masc. pl. emphatic √mks
ܹ݁ܝܢ ܕ dēn but particle -
ܘ w- and conjunction -
ܙܢܵܝܵܬܐ݂ܵ zānyā āṯ the prostitutes noun, fem. pl. emphatic √zny
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Aramaic Transliteration Meaning Morphology
Notes / Root & 
Nuance

ܗܲܝܡܢܘܿ haymnū they believed perfect 3rd masc. pl. √hymn
ܗܝ݈ hī him 3rd masc. sg. object -

ܐܢܲܬ݈ܘ݁ܢܿ attūnʾ y’all
independent pronoun 2nd 
masc. pl.

-

ܹ݁ܝܢ ܕ dēn but particle -
ܐܦ݂ܵ āpʾ even particle -
ܠܐܵ lā not negative -
ܟܕ݂݁ܲ kad when particle -
ܚܙܝܲܬܘ݁ܢܿ zaytūnḥ y’all saw perfect 2nd masc. pl. √ zyḥ

ܐܸܬܬ݁ܘ݁ܝܼܬܘ݁ܢܿ ettawītūnʾ y’all regretted / 
repented

Ethpeel perfect 2nd masc. pl. √twy – regret, repent

ܒ݁ b- in preposition -
ܚܪܲܬܐ݂ܵ artāḥ the end / afterward noun, fem. sg. emphatic √ rḥ
݁ ܕ d- so that relative / purpose -
ܬܗ݂ܲܝܡܢܘܢܿ thaymnūn y’all might believe imperfect 2nd masc. pl. √hymn
ܒ݁ b- in preposition -
ܗ h him 3rd masc. sg. suffix -

Semantic nuance

Yohanan came “in the way of righteousness.” The religious leaders saw the repentance of the tax-
collectors and prostitutes yet still refused to change their own minds.
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Matthew 21:33  Aramaic (Peshitta)
ܟܪ݁ܲܡܵܐ           ܘܲܢܨܒ݂ܲ ܒܝ݁ܲܬܐ݁ܵ ܡܵܪܐܹ ܗܘ݈ܐܵ ܐܝܼܬ݂ ܚܲܕ݂ ܓܒ݁ܲܪ݂ܵܐ ܡܲܬܠ݂ܐܵ ܐܚ݈ܪܢܹܐܵ ܫܡܲܥܘ

ܠܦܠ݂ܲܚܵܐܹ          ܘܲܐܘܚܕ݂ܹܗ ܡܲܓܕ݂ܠ݁ܐܵ ܹ݁ܗ ܒ ܘܲܒܢ݂ܐܵ ܡܲܥܨܲܪܬܐ݁ܵ ܹ݁ܗ ܒ ܘܲܚܦܪ݂ܲ ܣܝܓܵܐ݂ܵ ܘܲܐܚܕܪ݁ܗܹ
ܘܲܚܙܩܲ

 
Hear another parable: There was one man, a master of a 
house, and he planted a vineyard and surrounded it with a 
fence and dug in it a winepress and built in it a tower and gave 
it over to farmers and went abroad.

 
Hört ein anderes Gleichnis: Es war ein gewisser Mann, ein 
Hausherr, und er pflanzte einen Weinberg und umgab ihn mit 
einem Zaun und grub in ihm eine Kelter und baute in ihm einen 
Turm und übergab ihn Bauern und reiste fort.

Word-for-Word Morphological Analysis

Aramaic Transliteration Meaning Morphology Notes / Root & Nuance

ܫܡܲܥܘ šma ūʿ hear (pl.)
imperative 2nd masc. 
pl.

√šm  – hearʿ

ܐܚ݈ܪܢܹܐܵ a rēnāʾ ḥ another
adjective, masc. sg. 
emphatic

√ rʾḥ

ܡܲܬܠ݂ܐܵ ma lāṯ parable
noun, masc. sg. 
emphatic

√m l – compare, parableṯ

ܓܒ݁ܲܪ݂ܵܐ ga rāḇ a man
noun, masc. sg. 
emphatic

√gbr

ܚܕ݂ܲ adḥ one numeral -
ܐܝܼܬ݂ īʾ ṯ there was existential -
ܗܘ݈ܐܵ hwā was perfect 3rd masc. sg. √hwy

ܡܵܪܐܹ mārē master of
noun, masc. sg. 
construct

√mr  – lord, masterʾ

ܒܝ݁ܲܬܐ݁ܵ baytā a house
noun, masc. sg. 
emphatic

√byt

ܘ w- and conjunction -
ܢܨܲܒ݂ n aṣ ḇ he planted perfect 3rd masc. sg. √n b – plantṣ

ܟܪ݁ܲܡܵܐ karmā a vineyard
noun, masc. sg. 
emphatic

√krm
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Aramaic Transliteration Meaning Morphology Notes / Root & Nuance
ܘ w- and conjunction -

ܐܚܲܕܪ݁ a darʾ ḥ he surrounded
Aphel perfect 3rd masc.
sg.

√ dr – go around (Aphel ḥ
causative)

ܗ h it 3rd masc. sg. suffix -

ܣܝܓܵܐ݂ܵ syā āḡ a fence / hedge
noun, masc. sg. 
emphatic

√syg – fence

ܘ w- and conjunction -
ܚܦܪ݂ܲ parḥ he dug perfect 3rd masc. sg. √ pr – digḥ
ܒ݁ b- in preposition -
ܗ h it 3rd masc. sg. suffix -
ܡܲܥܨܪܲܬܐ݁ܵ ma artāʿṣ a winepress noun, fem. sg. emphatic √ r – pressʿṣ
ܘ w- and conjunction -
ܒܢ݂ܐܵ bnā he built perfect 3rd masc. sg. √bny – build
ܒ݁ b- in preposition -
ܗ h it 3rd masc. sg. suffix -

ܡܲܓܕ݂ܠ݁ܐܵ magdlā a tower
noun, masc. sg. 
emphatic

√gdl – tower

ܘ w- and conjunction -

ܐܘܲܚܕ݂ aw edʾ ḥ he gave over / handed
over

Aphel perfect 3rd masc.
sg.

√ d – seize, take (Aphel: ʾḥ
hand over)

ܗ h it 3rd masc. sg. suffix -
ܠ l- to preposition -

ܦܠ݂ܲܚܵܐܹ palā ēḥ farmers / tenants
noun, masc. pl. 
emphatic

√pl  – work, cultivateḥ

ܘ w- and conjunction -

ܚܙܩܲ zaqḥ he went abroad / 
journeyed

perfect 3rd masc. sg. √ zq – go far, travelḥ

Semantic nuance

Classic vineyard imagery (cf. Isaiah 5). The master fully equips the vineyard and entrusts it to tenant 
farmers before leaving.

one man or a certain man. 
Ein (gewisser) Mann. (ein = Zahlwort) = ein gewisser.

Greek omits in it in built a tower in it.
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Matthew 21:34   Aramaic (Peshitta)
ܠܗܹ           ܕܢ݁ܲܫܲܕܪ݁ܘܢܿ ܦܠ݁ܲܚܹܵܐ ܠܘܬ݂ܵ ܠܥܒܲܕ݂ܘ݁ܲܗܝ݈ ܫܲܕܪ݁ܲ ܕܦ݂ܹ݁ܐܪܹܐ ܙܒܲܢ݂ܐܵ ܡܛܐܵ ܹ݁ܝܢ ܕ ܟܕ݂݁ܲ

ܕܟ݁ܪ݂ܲܡܹܗ   ܹ݁ܐܪܐܹ ܦ ܡܼܢ

 But when the time of the fruits arrived, he sent his servants to 
the farmers so that they might send to him from the fruits of his 
vineyard.

 Als aber die Zeit der Früchte kam, sandte er seine Knechte zu 
den Bauern, damit sie ihm von den Früchten seines Weinbergs 
senden sollten.
Word-for-Word Morphological Analysis

Aramaic Transliteration Meaning Morphology
Notes / Root & 
Nuance

ܟܕ݂݁ܲ kad when particle temporal
ܹ݁ܝܢ ܕ dēn but particle -
ܡܛܐܵ m āṭ it arrived / came perfect 3rd masc. sg. √m y – arrive, reachṭ

ܙܒܲܢ݂ܐܵ za nāḇ the time / 
season

noun, masc. sg. emphatic √zbn – time, buy

݁ ܕ d- of relative -
ܦ݂ܹܐܪܐܹ pērē the fruits noun, masc. pl. emphatic √pry – fruit
ܫܲܕܪ݁ܲ šaddar he sent Pael perfect 3rd masc. sg. √šdr – send
ܠ l- (object marker) preposition -

ܥܒܲܕ݂ܘ݁ܲܗܝ݈ a dawhīʿ ḇ his servants
noun, masc. pl. + 3rd masc. sg. 
suffix

√ bd – servant, workʿ

ܠܘܬ݂ܵ lwāt to / toward preposition -
ܦܠ݁ܲܚܵܐܹ palā ēḥ the farmers noun, masc. pl. emphatic √plḥ
݁ ܕ d- so that relative / purpose -
ܢܫܲܕܪ݁ܘܢܿ nšadrūn they might send Pael imperfect 3rd masc. pl. √šdr
ܠ l- to preposition -
ܗ h him 3rd masc. sg. suffix -
ܡܼܢ men from preposition -
ܹ݁ܐܪܐܹ ܦ pērē the fruits noun, masc. pl. emphatic √pry
݁ ܕ d- of relative -

ܟܪ݂ܲܡܹܗ karmēh his vineyard
noun, masc. sg. + 3rd masc. sg. 
suffix

√krm

Semantic nuance The owner expects his rightful share of the produce. The sending of 

the servants begins the conflict that drives the parable.

Greek as receive instead of send to him from the fruits.
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Matthew 21:35  Aramaic (Peshitta)
ܘܐܝܼܬ݂        ܕܪ݁ܲܓܡ݂ܘܗܿܝ݈ ܘܐܝܼܬ݂ ܕܡ݁ܲܚܐܲܘܗܼܝ݈ ܘܐܝܼܬ݂ ܠܥܒܲܕ݂ܘ݁ܲܗܝ݈ ܦܠ݁ܲܚܹܵܐ ܘܸܐܚܲܕ݂ܘ

ܕܩ݁ܛܲܠܘܗܿܝ݈

 
And the farmers seized his servants, and some they beat, and 
some they stoned, and some they killed.

 Und die Bauern ergriffen seine Knechte, und etliche schlugen 
sie, und etliche steinigten sie, und etliche töteten sie.

Word-for-Word Morphological Analysis

Aramaic Transliteration Meaning Morphology
Notes / Root & 
Nuance

ܘ w- and conjunction -

ܐܚܸܕ݂ܲܘ e a ūʾ ḥ ḏ they seized / took 
hold of

perfect 3rd masc. pl.
√ d – seize, take ʾḥ
hold

ܦܠ݁ܲܚܵܐܹ palā ēḥ the farmers noun, masc. pl. emphatic
√pl  – work, ḥ
cultivate

ܠ l- (object marker) preposition -

ܥܒܲܕ݂ܘ݁ܲܗܝ݈ a dawhīʿ ḇ his servants
noun, masc. pl. + 3rd masc. sg. 
suffix

√ bd – servantʿ

ܘ w- and conjunction -
ܐܝܼܬ݂ īʾ ṯ there was / some existential -
݁ ܕ d- who / that relative -

ܡܚܐܲܘܗܼܝ݈ m a ūhīḥ ʾ they beat him / them
perfect 3rd masc. pl. + 3rd masc. 
sg. object

√m y – strike, beatḥ

ܘ w- and conjunction -
ܐܝܼܬ݂ īʾ ṯ there was / some existential -
݁ ܕ d- who relative -

ܪܲܓܡ݂ܘܗܿܝ݈ ragmūhī
they stoned him / 
them

perfect 3rd masc. pl. + object √rgm – stone

ܘ w- and conjunction -
ܐܝܼܬ݂ īʾ ṯ there was / some existential -
݁ ܕ d- who relative -

ܩܛܲܠܘܗܿܝ݈ qa lūhīṭ they killed him / 
them

perfect 3rd masc. pl. + object √q l – killṭ

Semantic nuance

The progressive violence (beating → stoning → killing) shows increasing rejection of the master’s 
messengers.

greek ha non logical order. beat, kill, stone.  The Peshitta "straight" has a logical progress of violence.
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Matthew 21:36  Aramaic (Peshitta)
ܠܗܘܢܿ          ܥܒܕ݂݂ܲܘ ܘܗܵܟܘ݂ܬ݂ܵ ܩܲܕ݂ܡܵܝܹܐ ܡܼܢ ܕܣ݁ܲܓܝ݁ܐܼܝܼܢ ܹ݁ܐ ܥܒܲܕ݂ ܐܚ݈ܪܵܢܐܹ ܫܲܕܪ݁ܲ ܘܬܘ݂ܒ݂ܿ

 
And again he sent other servants, more than the first ones, and
they did the same to them.

 

Und wiederum sandte er andere Knechte, mehr als die ersten, 
und sie taten denselben so.

Word-for-Word Morphological Analysis

Aramaic Transliteration Meaning Morphology Notes / Root & Nuance
ܘ w- and conjunction -
ܬܘ݂ܒ݂ܿ tūḇ again adverb -
ܫܲܕܪ݁ܲ šaddar he sent Pael perfect 3rd masc. sg. √šdr – send
ܐܚ݈ܪܵܢܐܹ a rānēʾ ḥ other adjective, masc. pl. emphatic √ rʾḥ
ܹ݁ܐ ܥܒܲܕ݂ a dēʿ ḇ servants noun, masc. pl. emphatic √ bdʿ
݁ ܕ d- who relative -
ܣܲܓܝ݁ܐܼܝܼܢ saggī īnʾ are many / more adjective, masc. pl. √sg  – be manyʾ
ܡܼܢ men than / from preposition comparative
ܩܕ݂ܲܡܵܝܐܹ qadmāyē the first ones adjective, masc. pl. emphatic √qdm
ܘ w- and conjunction -
ܗܵܟܘ݂ܬ݂ܵ hā wāḵ ṯ the same / thus adverb -
ܥܒܕ݂݂ܲܘ a ūʿḇ ḏ they did perfect 3rd masc. pl. √ bd – doʿ
ܠ l- to preposition -
ܗܘܢܿ hūn them 3rd masc. pl. suffix -

Semantic nuance

The master increases the number of messengers, yet the response remains identical—persistent 
rejection.
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Matthew 21:37  Aramaic (Peshitta)
ܸ݁ܪܝ           ܒ ܡܼܢ ܢܒܸܗ݂ܬܘ݂ܢܿ ܟܒ݁ܪ݂ܲ ܐܡܵܲܪ ܟܕ݂݁ܲ ܠܒܲܪ݂ܗܹ ܠܘܬܵܗ݂ܘܢܿ ܫܲܕܪ݁ܲ ܹ݁ܝܢ ܕ ܐܚ݈ܪܵܝܲܬ݂

 
But last of all he sent to them his son, saying: “Perhaps they 
will be ashamed before my son.”

 
Zuletzt aber sandte er zu ihnen seinen Sohn und sagte: 
„Vielleicht werden sie sich vor meinem Sohn schämen.“

Word-for-Word Morphological Analysis

Aramaic Transliteration Meaning Morphology
Notes / Root & 
Nuance

ܐܚ݈ܪܵܝܲܬ݂ a rāyaʾ ḥ ṯ last / finally adverb / construct √ r – lastʾḥ
ܹ݁ܝܢ ܕ dēn but particle -
ܫܲܕܪ݁ܲ šaddar he sent Pael perfect 3rd masc. sg. √šdr
ܠܘܬ݂ܵ lwāt to / toward preposition -
ܗܘܢܿ hūn them 3rd masc. pl. suffix -
ܠ l- (object marker) preposition -

ܒܪ݂ܗܹ breh his son
noun, masc. sg. + 3rd masc. sg. 
suffix

√br – son

ܟܕ݂݁ܲ kad while / saying particle -
ܐܡܵܲܪ āmarʾ saying participle active masc. sg. √ mrʾ
ܟܒ݁ܪ݂ܲ k arḇ perhaps particle -

ܢܒܸܗ݂ܬܘ݂ܢܿ ne htūnḇ they will be 
ashamed

imperfect 3rd masc. pl. √bht – be ashamed

ܡܼܢ men from / before preposition -
ܸ݁ܪܝ ܒ berī my son noun, masc. sg. + 1st sg. suffix √br

Semantic nuance

The sending of the son is the final, climactic act. The master still hopes for respect and reverence 
toward his own son.

Greek omits perhabs.  And again a nuance less. 

Over 20 small nuances less or changed in one chapter finally makes a differene of 
quality. 100% in favor of the Aramaic!
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Matthew 21:38  Aramaic (Peshitta)
ܬܘ݁ܲ          ܝܪܵܬܐ݁ܵ ܗܵܢܘܲ ܒܝ݁ܲܢܵܬܗ݂ܘܢܿ ܐܸܡܲܪܘ ܠܒܲܪ݂ܵܐ ܚܙܐܲܘܗܼܝ݈ ܟܕ݂݁ܲ ܹ݁ܝܢ ܕ ܦܠ݁ܲܚܵܐܹ

ܝܵܪܬܘ݁ܬ݂ܹܿܗ   ܘܢܐܸܚܘܕ݂ܿ ܢܩܸܛܠܝܘܼܗܝ݈

 
But the farmers, when they saw the son, said among 
themselves: “This is the heir. Come, let us kill him and seize his
inheritance.”

 Die Bauern aber, als sie den Sohn sahen, sagten 
untereinander: „Dieser ist der Erbe. Kommt, lasst uns ihn töten 
und seine Erbschaft ergreifen.“

Word-for-Word Morphological Analysis

Aramaic Transliteration Meaning Morphology
Notes / Root & 
Nuance

ܦܠ݁ܲܚܵܐܹ palā ēḥ the farmers noun, masc. pl. emphatic √plḥ
ܹ݁ܝܢ ܕ dēn but particle -
ܟܕ݂݁ܲ kad when particle -
ܚܙܐܲܘܗܼܝ݈ za ūhīḥ ʾ they saw him perfect 3rd masc. pl. + object √ zy – seeḥ

ܠ l-
(object 
marker)

preposition -

ܒܪ݂ܵܐ brā the son noun, masc. sg. emphatic √br
ܐܸܡܲܪܘ emarūʾ they said perfect 3rd masc. pl. √ mrʾ
ܒ݁ b- in / among preposition -
ܝܲܢܵܬ݂ yaynāṯ between noun / preposition √byn – between
ܗܘܢܿ hūn them 3rd masc. pl. suffix -
ܗܵܢܘܲ hānaw this is demonstrative + enclitic -
ܝܪܵܬܐ݁ܵ yārtā the heir noun, masc. sg. emphatic √yrt – inherit
ܬܘ݁ܲ taw come (pl.) imperative 2nd masc. pl. √ ty – comeʾ

ܢܩܸܛܠܝܼܘܗܝ݈ neq līwūhīṭ let us kill him
imperfect 1st pl. + object 
(cohortative)

√q l – killṭ

ܘ w- and conjunction -
ܢܐܸܚܘܕ݂ܿ ne ōʾḥ ḏ let us seize imperfect 1st pl. √ d – seizeʾḥ

ܝܪܵܬܘ݁ܬ݂ܹܿܗ yārtū ēhṯ his inheritance
noun, fem. sg. + 3rd masc. sg. 
suffix

√yrt – inheritance

Semantic nuance

The farmers recognize the son as the heir and deliberately plot to kill him in order to 
claim the inheritance for themselves— the ultimate act of rebellion against the master.
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Matthew 21:39  Aramaic (Peshitta)
ܘܩܛܲܠܘܗܿܝ݈      ܟܪ݁ܲܡܵܐ ܡܼܢ ܠܒ݂ܪܲ ܐܦܲܩ݁ܘܗܿܝ݈ ܘܸܐܚܲܕ݂ܘ

 
And they seized him, cast him outside of the vineyard, and 
killed him.

 
Und sie ergriffen ihn, führten ihn hinaus aus dem Weinberg und
töteten ihn.

Word-for-Word Morphological Analysis

Aramaic Transliteration Meaning Morphology
Notes / Root & 
Nuance

ܘ w- and conjunction -

ܐܚܸܕ݂ܲܘ e a ūʾ ḥ ḏ they seized perfect 3rd masc. pl.
√ d – seize, take ʾḥ
hold

ܐܦܲܩ݁ܘܗܿܝ݈ appeqūhīʾ they cast him out / 
brought him out

Aphel perfect 3rd masc. pl. + 
3rd masc. sg. object

√npq – go out (Aphel 
causative)

ܠ l- to preposition -
ܒܪ݂ܲ bar outside adverb / preposition √br – outside
ܡܼܢ men from preposition -
ܟܪ݁ܲܡܵܐ karmā the vineyard noun, masc. sg. emphatic √krm
ܘ w- and conjunction -
ܩܛܲܠܘܗܿܝ݈ qa lūhīṭ they killed him perfect 3rd masc. pl. + object √q l – killṭ

Semantic nuance

They first remove the son from the vineyard (the place of inheritance) and then kill him—deliberate 
exclusion followed by murder.
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Matthew 21:40  Aramaic (Peshitta)
ܗܵܢܘܢܿ         ܠܦܠ݂ܲܚܹܵܐ ܸ݁ܕ݂ ܢܥܸܒ ܡܵܢܐܵ ܕܟ݁ܪ݂ܲܡܵܐ ܡܵܪܗܹ ܗܵܟܝ݂ܹܠ ܸ݁ܐܬܐ݂ܵ ܕ ܡܵܐ

 
When therefore the master of the vineyard comes, what will he 
do to those farmers?

 
Wenn nun der Herr des Weinbergs kommt, was wird er jenen 
Bauern tun?

Word-for-Word Morphological Analysis

Aramaic Transliteration Meaning Morphology
Notes / Root & 
Nuance

ܡܵܐ mā when interrogative / temporal -
݁ ܕ d- that relative -
ܐܸܬܐ݂ܵ etāʾ he comes perfect 3rd masc. sg. (prophetic) √ ty – comeʾ
ܗܵܟܝ݂ܹܠ hā ēlḵ therefore particle -

ܡܵܪܗܹ mārēh
the master 
of

noun, masc. sg. construct + 3rd masc. 
sg. suffix

√mr  – lord, masterʾ

݁ ܕ d- of relative -
ܟܪ݂ܲܡܵܐ karmā the vineyard noun, masc. sg. emphatic √krm
ܡܵܢܐܵ mānā what interrogative -
ܸ݁ܕ݂ ܢܥܸܒ ne beʿ ḏ will he do imperfect 3rd masc. sg. √ bd – doʿ
ܠ l- to preposition -
ܦܠ݂ܲܚܵܐܹ palā ēḥ the farmers noun, masc. pl. emphatic √plḥ
ܗܵܢܘܢܿ hānūn those demonstrative masc. pl. -

Semantic nuance

Yeshua forces the hearers to pronounce judgment on the farmers themselves before applying the 
parable.
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Matthew 21:41  Aramaic (Peshitta)
ܦܠ݁ܲܚܵܐܹ          ݈ܲܚܪܵܢܐܹ ܠܐ ܢܘܲܚܕܸ݂ ܘܟܪ݂ܲܡܵܐ ܐܸܢܘܢܿ ܸ݁ܕ݂ ܢܘܲܒ ܒܝܼ݁ܫ ܕܒ݁ܝ݂ܼܫ ܠܗܹ ܐܡܵܪܝܼܢ

ܒܙ݁ܒܲܢ݂ܗܘܢܿ     ܹ݁ܐܪܐܹ ܦ ܠܗܹ ܕܝ݁ܵܗܒܝܼ݁ܢ ܐܝܲܠܝܹܢ

 They said to Him: “He will destroy those evil ones with an evil 
destruction, and the vineyard he will give over to other farmers, 
who will give him the fruits in their seasons.”

 Sie sagten zu Ihm: „Er wird jene Bösen mit böser Vernichtung 
vernichten, und den Weinberg wird er anderen Bauern 
übergeben, die ihm die Früchte zu ihren Zeiten geben werden.“

Aramaic Transliteration Meaning Morphology Notes / Root & Nuance
ܐܡܵܪܝܼܢ āmrīnʾ they said participle active masc. pl. √ mrʾ
ܠ l- to preposition -

ܗ h Him 3rd masc. sg. suffix -

݁ ܕ d- that relative -

ܒܝ݂ܼܫ bīš evil / bad adjective, masc. sg. absolute √b š – be badʾ
ܒܝܼ݁ܫ bīš with evil adjective (adverbial) intensive repetition

ܸ݁ܕ݂ ܢܘܲܒ nawbeḏ he will destroy
Aphel imperfect 3rd masc. 
sg.

√ bd – perish (Aphel ʾ
causative: destroy)

ܐܸܢܘܢܿ ennūnʾ them
independent pronoun 3rd 
masc. pl.

-

ܘ w- and conjunction -

ܟܪ݂ܲܡܵܐ karmā the vineyard noun, masc. sg. emphatic √krm
ܢܘܲܚܸܕ݂ naw eḥ ḏ he will give over Aphel imperfect 3rd masc. sg. √ d – seize (Aphel: hand over)ʾḥ
ܠ l- to preposition -

݈ܲܚܪܵܢܐܹ ܐ a rānēʾ ḥ other adjective, masc. pl. emphatic √ rʾḥ
ܦܠ݁ܲܚܵܐܹ palā ēḥ farmers noun, masc. pl. emphatic √plḥ
ܐܝܲܠܝܹܢ aylēnʾ who / those who relative pronoun masc. pl. -

݁ ܕ d- who relative -

ܝܵܗܒܝܼ݁ܢ yāhbīn will give participle active masc. pl. √yhb – give

ܠ l- to preposition -

ܗ h him 3rd masc. sg. suffix -

ܹ݁ܐܪܐܹ ܦ pērē the fruits noun, masc. pl. emphatic √pry
ܒ݁ b- in preposition -

ܙܒܲܢ݂ܗܘܢܿ za nhūnḇ their seasons / 
times

noun, masc. sg. + 3rd masc. pl. 
suffix

√zbn – time, season

Semantic nuance The hearers pronounce a severe double judgment: total destruction

of the wicked tenants and transfer of the vineyard to new, faithful ones who will render 
the fruit in due season. The intensive ܼܒܝ݂ܫܼ ܒܝ݁ܫ underscores the harshness of the coming 
retribution.
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Matthew 21:42  Aramaic (Peshitta)
ܒܢ݁ܲܝܵܐܹ          ܕܐ݁ܲܣܠܝܘܼ ܕܟ݁ܐ݂ܹܦܐ݂ܵ ܒܟ݁ܲܬ݂ܒ݂ܵܐ݂ܵ ܩܪܲܝܬܘ݁ܢܿ ܡܸܡܬܘ݂ܡܿ ܠܐܵ ܝܼܫܘܥܿ ܠܗܘܢܿ ܐܡܵܲܪ

ܸ݁ܕ݂ܡܘܪܿܬܐ݁ܵ           ܬ ܘܐܝܼܬ݂ܹܝܗ ܗܵܕ݂ܹܐ ܗܘܬ݂ܵ ܡܵܪܝܐܵ ܠܘܬ݂ܵ ܡܼܢ ܕܙ݁ܘܝܼܿܬܐ݂ܵ ܠܪܹܫܵܐ ܗܘܬ݂ܵ ܗܝܼ
ܒܥ݁ܝܲܢܝܲܢ

 
Yeshua said to them: “Have y’all never read in the Scripture: 
‘The stone that the builders rejected, it became the head of the 
corner. From the presence of Lord Yah this was, and it is a 
wonder in our eyes’?”

 
Yeshua sagte zu ihnen: „Habt ihr niemals gelesen in der Schrift:
‚Der Stein, den die Bauleute verworfen haben, der ist zum 
Haupt der Ecke geworden. Von dem Herrn Yah her war dies, 
und es ist ein Wunder in unseren Augen‘?“

 

Word-for-Word Morphological Analysis

Aramaic Transliteration Meaning Morphology Notes / Root & Nuance
ܐܡܵܲܪ āmarʾ He said participle / perfect √ mr – sayʾ
ܠ l- to preposition -
ܗܘܢܿ hūn them 3rd masc. pl. suffix -
ܝܼܫܘܥܿ Yešūʿ Yeshua proper name -
ܠܐܵ lā not negative -
ܡܸܡܬܘ݂ܡܿ memtūm never / ever adverb -
ܩܪܲܝܬܘ݁ܢܿ qraytūn have y’all read perfect 2nd masc. pl. √qr  – read / callʾ
ܒ݁ b- in preposition -

ܟܬ݂ܒ݂ܵܐ݂ܵ k ā āṯ ḇ the Scripture / the 
writing

noun, masc. sg. emphatic √ktb – write

݁ ܕ d- that relative -
ܟܐ݂ܹܦܐ݂ܵ kēpā the stone noun, fem. sg. emphatic √kyp – stone
݁ ܕ d- that relative -

ܐܣܲܠܝܼܘ aslīwʾ they rejected
Aphel perfect 3rd masc. 
pl.

√sly – reject, despise

ܒܢ݁ܲܝܵܐܹ banāyē the builders noun, masc. pl. emphatic √bny – build
ܗܝܼ hī it (fem.) pronoun 3rd fem. sg. -
ܗܘܬ݂ܵ hwāṯ became / was perfect 3rd fem. sg. √hwy – be
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Aramaic Transliteration Meaning Morphology Notes / Root & Nuance
ܠ l- to / for preposition -
ܪܫܹܵܐ rēšā the head noun, masc. sg. emphatic √r š – headʾ
݁ ܕ d- of relative -
ܙܘܝܼܿܬܐ݂ܵ zōyī āṯ the corner noun, fem. sg. emphatic √zwy – corner
ܡܼܢ men from preposition -

ܠܘܬ݂ܵ lwāt
the presence of / 
with

preposition -

ܡܵܪܝܐܵ Māryā Lord Yah noun, masc. sg. emphatic
standard Peshitta rendering 
of YHWH

ܗܘܬ݂ܵ hwāṯ it was perfect 3rd fem. sg. √hwy
ܗܵܕ݂ܹܐ hādē this demonstrative fem. sg. -
ܘ w- and conjunction -
ܐܝܼܬ݂ܹܝܗ ī ēhʾ ṯ it is existential + 3rd fem. sg. -
ܸ݁ܕ݂ܡܘܪܿܬܐ݁ܵ ܬ tedmōrtā a wonder / marvel noun, fem. sg. emphatic √dmr – wonder
ܒ݁ b- in preposition -

ܥܝܲܢܝܲܢ aynaynʿ our eyes
noun, fem. dual + 1st pl. 
suffix

√ yn – eyeʿ

Semantic nuance

Direct quotation of Psalm 118:22–23. The rejected stone becomes the cornerstone by the direct action 
of Lord Yah; the wonder is acknowledged in the eyes of the observers.
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Matthew 21:43  Aramaic (Peshitta)
ܕܐ݁ܲܠܗܵܵܐ         ܡܲܠܟܘ݁ܬܿܐ݂ܵ ܡܸܢܟܘ݂ܢܿ ܕܬ݁ܫ݂ܸܬܩܸ݁ܠ ܠܟܘ݂ܢܿ ܐܢ݈ܐܵ ܐܡܵܲܪ ܗܵܢܐܵ ܡܸܛܠܼ

ܹ݁ܐܪܐܹ    ܦ ܕܥ݁ܒ݂ܸܵܕ݂ ܠܥܡܲܵܐ ܘܬ݂ܸܬܝ݂ܼܗܸܒ݂

 Because of this I say to y’all that the kingdom of God will be 
taken from y’all and will be given to a people that produces the 
fruits.

 Deswegen sage Ich euch, dass das Königreich Gottes von 
euch weggenommen und einem Volk gegeben werden wird, 
das die Früchte hervorbringt.

Aramaic Transliteration Meaning Morphology Notes / Root & Nuance

ܡܸܛܠܼ me ulṭṭ because of / on 
account of

preposition -

ܗܵܢܐܵ hānā this demonstrative masc. sg. -

ܐܡܵܲܪ āmarʾ I say
participle active masc. 
sg.

√ mrʾ

ܐܢ݈ܐܵ nāʾ I
independent pronoun 1st 
sg.

-

ܠ l- to preposition -

ܟܘ݂ܢܿ kūn y’all 2nd masc. pl. suffix -
݁ ܕ d- that relative -

ܬ݂ܸܫܬܩܸ݁ܠ teštaqel will be taken
Ethpeel imperfect 3rd 
fem. sg.

√šql – take up, lift (Ethpeel 
passive)

ܡܸܢ men from preposition -
ܟܘ݂ܢܿ kūn y’all 2nd masc. pl. suffix -
ܡܲܠܟܘ݁ܬܿܐ݂ܵ malkū āṯ the kingdom noun, fem. sg. emphatic √mlk – reign
݁ ܕ d- of relative -
ܐܠܗܵܵܐ Alāhāʾ God noun, masc. sg. emphatic √ lhʾ
ܘ w- and conjunction -

ܬܬ݂ܸܝ݂ܼܗܸܒ݂ tetīheb will be given
Ethpeel imperfect 3rd 
fem. sg.

√yhb – give (Ethpeel 
passive)

ܠ l- to preposition -

ܥܡܲܵܐ ammāʿ a people noun, masc. sg. emphatic √ mm – peopleʿ
݁ ܕ d- that relative -

ܥܒ݂ܸܵܕ݂ ā eʿ ḇ ḏ produces / does
participle active masc. 
sg.

√ bd – do, makeʿ

ܹ݁ܐܪܐܹ ܦ pērē the fruits noun, masc. pl. emphatic √pry – fruit

Semantic nuance The kingdom is transferred from the unfaithful tenants to a people 

that actually produces the expected fruit. The passive forms emphasize divine action.

About Kindom of God and Kingdom of Heaven see note at the end.
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Matthew 21:44  Aramaic (Peshitta)
ܥܠܘܲܗܝ݈           ܸ݁ܠ ܸ݁ܦ ܬ ܕܗ݁ܝܼ ܡܲܢ ܘܟܠ݂ܼ ܢܬܸܪ݂ܥܥܲ ܗܵܕ݂ܹܐ ܹ݁ܐܦܐ݂ܵ ܟ ܥܠܲ ܸ݁ܠ ܕܢ݁ܦܸ ܘܡܲܢ

ܸ݁ܕ݂ܪܝܹܘܗܝ݈ ܬ

 
And whoever falls on this stone will be crushed, and everyone 
on whom it falls, it will scatter him.

 
Und wer auf diesen Stein fällt, wird zerschmettert werden, und 
jeder, auf den er fällt, den wird er zerschlagen.

Word-for-Word Morphological Analysis

Aramaic Transliteration Meaning Morphology Notes / Root & Nuance
ܘ w- and conjunction -
ܡܲܢ man whoever interrogative / relative -
݁ ܕ d- who relative particle -
ܢܦܸܸ݁ܠ ne elp̄ will fall imperfect 3rd masc. sg. √npl – fall
ܥܠܲ alʿ upon preposition -
ܹ݁ܐܦܐ݂ܵ ܟ kēpā the stone noun, fem. sg. emphatic √kyp – stone
ܗܵܕ݂ܹܐ hādē this demonstrative fem. sg. -

ܢܬܸܪ݂ܥܥܲ netr aʿ ʿ will be broken / 
crushed

Ethpeel imperfect 3rd 
masc. sg.

√r  – break, shatterʿʿ

ܘ w- and conjunction -
ܟܠ݂ܼ kul every noun / adjective √kll – all
ܡܲܢ man one / whoever relative -
݁ ܕ d- on whom relative -
ܗܝܼ hī it (the stone) pronoun 3rd fem. sg. -
ܸ݁ܦܸ݁ܠ ܬ te elp̄ will fall imperfect 3rd fem. sg. √npl – fall

ܥܠܘܲܗܝ݈ alawhīʿ upon him
preposition + 3rd masc. sg.
suffix

-

ܸ݁ܕ݂ܪܝܹܘܗܝ݈ ܬ tedrēwūhī
it will scatter him / 
crush him

imperfect 3rd fem. sg. + 
object

√dry – scatter, winnow, 
crush

Semantic nuance

Two directions of judgment: falling upon the stone results in being shattered; the stone falling upon 
someone results in being scattered/crushed. The stone (the rejected cornerstone) is both foundation and
instrument of irreversible judgment.
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Matthew 21:45  Aramaic (Peshitta)
ܐܸܡܲܪ         ܕܥ݁ܲܠܝܲܗܘܢܿ ܝܼܕ݂ܥܲܘ ܡܲܬܠ݂ܘܲܗܝ݈ ܘܲܦܪ݂ܝܼܫܹܐ ܟܗ݁ܵܢܐܹ ܪܲܒܝ݁ܲ ܫܡܲܥܘ ܘܟܕ݂݂ܲ

 
And when the chief priests and the Pharisees heard His 
parables, they knew that He spoke about them.

 
Und als die Obersten der Priester und die Pharisäer Seine 
Gleichnisse hörten, erkannten sie, dass Er über sie redete.

Word-for-Word Morphological Analysis

Aramaic Transliteration Meaning Morphology
Notes / Root & 
Nuance

ܘ w- and conjunction -
ܟܕ݂݂ܲ kad when particle temporal
ܫܡܲܥܘ šma ūʿ they heard perfect 3rd masc. pl. √šm  – hearʿ
ܪܲܒܝ݁ܲ rabbay the chiefs of noun, masc. pl. construct √rb – great, chief
ܟܗ݁ܵܢܐܹ kāhnē the priests noun, masc. pl. emphatic √khn
ܘ w- and conjunction -
ܦܪ݂ܝܼܫܹܐ prīšē the Pharisees noun, masc. pl. emphatic √prš – separate

ܡܲܬܠ݂ܘܲܗܝ݈ ma lawhīṯ His parables
noun, masc. pl. + 3rd masc. sg. 
suffix

√m l – parableṯ

ܝܕܼ݂ܥܲܘ yī a ūḏ ʿ they knew perfect 3rd masc. pl. √yd  – knowʿ
݁ ܕ d- that relative -

ܥܠܲ alʿ about / 
concerning

preposition -

ܝܗܘܢܿ yhūn them 3rd masc. pl. suffix -
ܐܸܡܲܪ emarʾ He spoke perfect 3rd masc. sg. √ mr – sayʾ

Semantic nuance

The leaders finally recognized themselves as the unfaithful tenants and the builders who rejected the 
stone. The parable had hit its target.
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Matthew 21:46  Aramaic (Peshitta)
ܗܘ݈ܲܘ          ܐܚܲܝܼܕ݂ܝܼܢ ܕܠ݁ܢܲܒܝ݂ܐܼܵ ܕܐ݁ܲܝܟ݂ ܡܸܛܠܼ ܸ݁ܢܫܵܐ ܟ ܡܼܢ ܘܲܕ݂ܚܸܠܘ ܹ݁ܗ ܠܡܸܐܚܕ ܘܲܒܥ݂ܘܲ

ܠܗܹ

 
And they sought to seize Him, but they feared the crowd, 
because they were holding Him as a prophet.

 
Und sie suchten Ihn zu ergreifen, fürchteten sich aber vor der 
Menge, weil sie Ihn für einen Propheten hielten.

Word-for-Word Morphological Analysis

Aramaic Transliteration Meaning Morphology Notes / Root & Nuance
ܘ w- and conjunction -
ܒܥ݂ܘܲ b awʿ they sought perfect 3rd masc. pl. √b y – seek, desireʿ
ܠ l- to preposition (purpose) -
ܹ݁ܗ ܡܸܐܚܕ me dēhʾḥ seize Him infinitive + 3rd masc. sg. object √ d – seizeʾḥ
ܘ w- and / but conjunction -
ܕ݂ܚܠܸܘ d elūḥ they feared perfect 3rd masc. pl. √d l – fearḥ
ܡܼܢ men from / of preposition -
ܸ݁ܢܫܵܐ ܟ kenšā the crowd noun, masc. sg. emphatic √knš – gather
ܡܸܛܠܼ me ulṭṭ because preposition -
݁ ܕ d- that relative -
݂ ܐܝܲܟ aykʾ as particle -
݁ ܕ d- that relative -
ܠ l- (object marker) preposition -
ܢܒܝ݂ܐܼܵ n īyāḇ a prophet noun, masc. sg. emphatic √nbʾ
ܐܚܲܝܕܼ݂ܝܼܢ a ī īnʾ ḥ ḏ they were holding participle active masc. pl. √ d – hold, regardʾḥ
ܗܘ݈ܲܘ hwaw were perfect 3rd masc. pl. √hwy – auxiliary
ܠ l- (object marker) preposition -
ܗ h Him 3rd masc. sg. suffix -

Semantic nuance

The leaders wanted to arrest Him immediately, yet the crowd’s high regard for Him as a prophet 
restrained them. The chapter closes with the tension unresolved—judgment pronounced, but the 
decisive confrontation still delayed.
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Kingdom of God  and Kingdom of Heavens in Matthew.

Das Königreich Gottes und das Königreich der Himmel im Matthäus Evangelium:

Hier die klare Übersicht aus dem Matthäus-Evangelium (griechischer Text und Peschitta stimmen 
hier weitgehend überein):

Königreich der Himmel

βασιλεία τ  / ܡܲܠܟܘ݁ܬܿܐ݂ܵ ܕܫ݁ܡܲܝܐܵ ν ο ραν νἡ ῶ ὐ ῶ

32-mal – und nur bei Matthäus im gesamten Neuen Testament.

Das ist die absolut dominante Ausdrucksweise bei Matthäus.

Königreich Gottes

βασιλεία το  / ܡܲܠܟܘ݁ܬܿܐ݂ܵ ܕܐ݁ܲܠܗܵܵܐ  θεοἡ ῦ ῦ

Nur  5 Mal im gesamten Matthäus-Evangelium:

1. Matthäus 12,28
„Wenn ich aber durch den Geist Gottes die Dämonen austreibe, so ist ja das Königreich Gottes zu euch 
gekommen.“

2. MMatthäus 19,23.24: „23 Jesus aber sagte zu seinen Jüngern: Wirklich, ich sage euch: schwer ist es für 
einen Reichen, in das Königreich der Himmel einzugehen.… 24 es ist leichter, dass ein Seil durch ein 
Nadelöhr geht, als dass ein Reicher in das Königreich Gottes kommt.“ (beide unmittelbar 
nacheinander)

3. Matthäus 21,31
„… die Zöllner und die Huren gehen vor euch in das Königreich Gottes.“

4. Matthäus 21,43
„… das Königreich Gottes wird von euch genommen und einem Volk gegeben werden, das seine Früchte
bringt.“

5. Matthäus 6,33 dazu – „trachtet zuerst nach dem Königreich Gottes“ –, (fehlt  in NA28).

Ausdruck Häufigkeit in Matthäus Bemerkung
Königreich der Himmel 32× typisch matthäisch

Königreich Gottes 5× nur an markanten Stellen

Die 5  Stellen mit „Königreich Gottes“ sind alle besonders gewichtig, und wenn das Reich breiter gefasst
ist, als nur der Kern der Überwinder und sehr bewussten, geistlich gesinnten Nachfolger:

• 6,33 dazu – „trachtet zuerst nach dem Königreich Gottes“

• 12,28 → bei der Auseinandersetzung mit den Pharisäern über den Beelzebul-Vorwurf
• 19,24 → im Gespräch mit dem reichen Jüngling
• 21,31 + 21,43 → genau in dem dramatischen Kapitel, das wir gerade übersetzt haben (Gleichnis von den 

bösen Weingärtnern)
Matthäus wechselt also bewusst und selten zu „Königreich Gottes“, besonders wenn er die religiösen 
Führer frontal anspricht oder die Dringlichkeit der Entscheidung betont.
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Die 5  Stellen mit „Königreich Gottes“ sind alle besonders gewichtig.

Das Reich Gottes ist breiter gefasst als das Reich der Himmel. Es 
enthält das Reich der Himmel.

Das Reich Gottes ist der äussere Ausdruck des Reiches, das 
Christentum, das noch aktive an Jesus glaubt und von der Kultur des 
Evangeliums und des Neuen Testaments geprägt ist. Es sind die 
Gläubigen Nutzniesser des Reiches Gottes, eher oberflächlich und 
passiv.

Das Reich der Himmel ist die Wirklichkeit des Reiches, es ist der 
engere Kern derer, welche sich sehr bewussten um die geistlich 
übergeordneten Belange und die übergeordnete Ethik und um ein 
Leben im Geist kümmern. Es sind die geistlich gesinnten Nachfolger 
von Jesus, durch welche die Autorität des Reiches der Himmel durch 
den Heiligen Geist fliessen kann und zum Ausdruck gebracht wird. Es 
sind die Überwinder, welchen im nächsten Zeitalter viel anvertraut 
werden kann.
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